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Dräger X-am 5600 - CSA C US
(MQG 0101)

WARNING
Strictly follow the Instructions for Use.
The user must fully understand and strictly observe the instructions. Use 
the product only for the purposes specified in the Intended use section of 
this document.

!
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1 For your safety

The technical manual, the quick reference guide and the sensor 
documentation can be downloaded in electronic form from the database for 
technical documentation (www.draeger.com/ifu). To do this, enter the part 
number or product name in the search dialogue.

 Before using the product, carefully read these instructions for use, those of 
the associated products and the general instructions for use for sensors 
(9023657).

 Strictly follow the instructions for use. The user must fully understand and 
strictly observe the instructions. Use the product only for the purposes 
specified in the intended use section of this document.

 Do not dispose of the instructions for use. Ensure that they are retained and 
appropriately used by the product user.

 Only trained and competent users are permitted to use this product.
 Comply with all local and national rules and regulations associated with this 

product.
 Only trained and competent personnel are permitted to inspect, repair and 

service the product as detailed in these instructions for use (see 
Chapter "Maintenance" on Page 24). Further maintenance work that is not 
detailed in these instructions for use must only be carried out by Dräger or 
personnel qualified by Dräger. Dräger recommend a Dräger service contract 
for all maintenance activities.

 Use only genuine Dräger spare parts and accessories, or the proper 
functioning of the product may be impaired.

 Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.
 Notify Dräger in the event of any component fault or failure.
Safe coupling with electrical device
Electrical connections to devices which are not listed in these instructions for use 
should only be made following consultation with the respective manufacturers or 
an expert.
Use in areas subject to explosion hazards
Devices or components for use in explosion-hazard areas which have been 
tested and approved according to national, European or international explosion 
protection regulations may only be used under the conditions specified in the 
approval and with consideration of the relevant legal regulations. The devices or 
components may not be modified in any manner. The use of faulty or incomplete 
parts is forbidden. The appropriate regulations must be observed at all times 
when carrying out repairs on these devices or components.
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Definitions of alert icons
The following alert icons are used in this document to provide and highlight areas 
of the associated text that require a greater awareness by the user. A definition 
of the meaning of each icon is as follows:

! WARNING
Indicates a potentially hazardous situation which, 
if not avoided, could result in death or serious injury.

! CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in 
physical injury, or damage to the product or environment. It may also be used to 
alert against unsafe practices.

Indicates additional information on how to use the product.

2 Intended use
Portable gas detection instrument for the continuous monitoring of the 
concentration of several gases in the ambient air within the working area and in 
explosion-hazard areas.
Independent measurement of up to 6 gases, in accordance with the installed 
Dräger sensors.

3 Tests and Approvals
Marking
Copies of the name plate and the declaration of conformity are provided in the 
enclosed supplementary documentation (order no. 90 33 890). Do not stick 
anything on the name plate on the gas detector.
The technical suitability tests are valid for the X-am 5600 gas detection 
instrument and the calibration cradle. The explosion-protection approvals are 
only valid for the X-am 5600 gas detection instrument; the calibration cradle must 
not be used in the Ex zone.
The BVS 10 ATEX E 080 X technical suitability test is based on the adjustment 
with the target gas.
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Areas subject to explosion hazards, classified by zones
The instrument is intended for the use in explosion-hazard areas of Zone 0, 
Zone 1 or Zone 2 or in mines at risk due to fire damp. It is intended for use within 
a temperature range of –20 °C to +50 °C, and for areas in which gases of 
explosion groups IIA, IIB or IIC and temperature class T3 or T4 (depending on 
the batteries and rechargeable battery) may be present. If used in mines, the 
instrument is only to be used in areas known to have a low risk of mechanical 
impact.
Areas subject to explosion hazards, classified by divisions.
The instrument is intended for use in explosion-hazard areas according to 
Class I & II, Div. 1 or Div. 2 within a temperature range of –20 °C to +50 °C, and 
for areas where gases or dusts of groups A, B, C, D, E, F, G and temperature 
class T3 or T4 may be present (depending on the rechargeable battery and 
batteries).
Safety instructions
To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive atmosphere, strictly 
adhere to the following caution and warning statements:

! WARNING
Increased hydrogen concentrations within the measuring range of the Dräger 
Sensor XXS H2 HC may result in false alarms due to the additive effect on the 
Dräger sensors XXS H2S, and XXS CO, XXS H2S (LC) and XXS CO (LC) as 
well as due to the negative effect on the Dräger Sensor XXS O2.

! WARNING
Use only power packs ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000 (83 18 704) or 
HBT 0010 (37 03 887). See marking on power pack for approved batteries and 
related temperature class.

! WARNING
Do not change batteries in hazardous locations.

! WARNING
To reduce the danger of explosion, do not mix new batteries with old batteries 
and do not mix batteries made by different manufacturers.
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! WARNING
Always disconnect the instrument from the power pack before carrying out any 
maintenance operations.

! WARNING
Substitution of components may impair intrinsic safety.

Not tested in an oxygen-enriched atmosphere (>21 % O2).

4 What is What

1 Gas entry 8 IR interface
2 Alarm LED 9 Fastening clip
3 Horn 10 Model plate
4 [OK] key 11 Charging contacts
5 Power pack 12 Measured gas display
6 [ + ] key 13 Measuring value display
7 Display 14 Special symbols
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Special symbols:

Marking offset channels:

For more information on the features, see the technical manual:

5 Configuration

To ensure compliance with EN 50271, it is necessary to check the 
transferred parameters when changes are made to the configuration. Only 
trained persons are permitted to carry out modifications to the instrument 
configuration.

To individually configure an instrument with standard configuration, the 
instrument must be connected to a PC via the USB infrared cable (order no. 
83 17 409) or the E-Cal system. The configuration work is carried out using the 
PC software Dräger CC Vision. The PC software Dräger CC Vision can be 
downloaded from the following web address free of charge: 
www.draeger.com/software.
Dräger recommends protecting the configuration software for the gas detector 
(e.g. Dräger CC-Vision) against unauthorised access by setting a password as 
part of user administration.
The password should be changed regularly to ensure protection against 
unauthorised access.
 Change configuration: see Technical Manual.

Fault message 1-button adjustment
Warning Input gas adjustment
Display peak value Password necessary
Display TWA Battery 100 % full
Show STEL Battery 2/3 full
Bump test mode Battery 1/3 full
Fresh gas adjustment Battery empty

Feature Reading on the display
ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
CO H2 compensation (X-am 5000/5600) CO+
H2 offsetting (X-am 5600) ch4+
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The following infrared sensors can be plugged into the gas detection instrument:
 DrägerSensor Dual IR Ex/CO2 ES (order no. 6851880)
 DrägerSensor IR Ex ES (order no. 6851881)
 DrägerSensor IR CO2 ES (order no. 6851882)

To simplify matters, this document generally refers to gases (e.g. Ex/CO2 or 
IR Ex). This refers to all existing sensor types.
Standard instrument configuration:

Dräger X-am® 50001)

1) X-am® is a registered trademark of Dräger.

Bump test mode2)

2) Different settings can be selected to meet customer requirements on delivery. The
current setting can be checked and changed with the Dräger CC Vision PC software.

Extended bump test
Fresh-gas adjustment23) 

3) The fresh-gas adjustment/zero-point adjustment is not supported by the CO2 channel of the 
infrared sensor and the XXS O3.

On
Hydrogen offset4)

4) In the case of activated XXS H2 HC and activated Ex channel in the DUAL IR Ex/CO2 or IR Ex.

On
Operating signal2)5)

5) A periodic short flashing indicates the operating capacity of the instrument. If there is no 
operating signal, correct operation cannot be guaranteed.

On
Capture range10) On
Switch off2) allowed
LEL factor2)

ch4
H2

4.4 vol. % (4.4 vol. % corresponds to 100 %LEL)
4.0 vol. % (4.0 vol. % corresponds to 100 %LEL)

STEL2)6)7)

(short-term average)

6) STEL: average value of an exposure over a short period, generally 15 minutes.

STEL function – disabled
Average value duration = 15 minutes

TWA2)7)8)

(shift average)
TWA function – disabled

Average value duration = 8 hours
Alarm A19) can be acknowledged, non-latching, pre-alarm, 

rising flank
Alarm A1 at O2 sensor9) cannot be acknowledged, latching, like main 

alarm, falling flank



Configuration

9

en

Selecting or disabling the capture ranges (only applies for the measuring 
mode):
The capture range is selected in the measuring mode (factory setting) and 
permanently disabled in adjustment mode.
The CC-Vision PC software can be used to select or disable the capture ranges 
for the measuring mode.

5.1 Instrument settings
The following parameters can be changed on an instrument:

7) Interpretation only if the sensor is designed for this.
8) TWA: shift averages are workplace limit values for generally eight hours per day of exposure for 

five days a week during a working life. 
9) Latching and acknowledgement of alarms A1 and A2 can be configured with the Dräger CC 

Vision PC software.
10) The set capture range can be read on the gas detector and can be activated and deactivated. 

The capture range is activated in measuring mode by default. The capture range is always 
deactivated in adjustment mode.

Name Range
Password Numerical range (3-digit)

Operating signal LED1)

1) At least one of the two operating signals must be switched on.

Yes/No

Horn operating signal1) Yes/No

Switch-off mode "switch-off allowed" or 
"switch-off prohibited" or 
"switch-off prohibited at A2"

Shift length (TWA)2)

2) Corresponds to the averaging time and is used to calculate the TWA exposure level.

60 - 14400 (in minutes)
(Setting for exposure alarm)

Short-term exposure level (STEL)3)4)

3) Interpretation only if the sensor is designed for this.
4) Corresponds to the averaging time and is used to calculate the STEL exposure level.

0 - 15 (in minutes)
(setting for exposure alarm)
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5.2 Sensor settings
The following parameters can be changed on the sensors:

5.3 Check of parameters
To ensure that the values were correctly transferred to the gas detection 
instrument:
1. Press the data from X-am 1/2/5x00 in Dräger CC Vision.
2. Check parameters.

6 Operation
6.1 Preparation for operation
 Before using the instrument for the first time, insert a charged NiMH T4 

power pack or batteries approved by Dräger, see Chapter "Replacing the 
batteries / rechargeable batteries" on Page 18. 

 The instrument is ready for operation

! WARNING
To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive atmosphere, strictly 
adhere to the following warning statements:
Use only power packs of type ABT 01xx or HBT 00xx. See the marking on the 
rechargeable battery for permitted rechargeable batteries and the corresponding 
temperature class.
Substitution of components may impair intrinsic safety.
Remove rubber boot only if the Dräger X-am 5600 is used in combination with 
the accessory or if used in the Dräger X-zone 5000/5500 (AAC 00xx).

Name Range
Alarm threshold A1 (in measuring unit) Capture range – A2
Alarm threshold A2 (in measuring unit) A1 – measuring range end value
Interpretation type1)

1) Interpretation only if the sensor is designed for this.

Inactive, TWA, STEL, TWA+STEL
Alarm threshold STEL 
(in measuring unit)1)

Capture range – full scale value

Alarm threshold TWA
(in measuring unit)1)

Capture range – full scale value
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6.2 Switching on the instrument
1. Hold down the [OK] key for approx. 3 seconds until the countdown 

» 3 . 2 . 1 « shown on the display has elapsed.
 All the display segments, including the visual, audible and vibration 

alarms, are activated for a short time.
 The software version is displayed.
 The instrument performs a self-test.
 The sensor that is up next for adjustment is displayed with the 

remaining days until the next adjustment, e.g. » ch4 LEL CAL 123 «.
 The time until the bump test interval elapses is displayed in days, 

e.g. » bt 2 «.
 All alarm thresholds A1 and A2 as well as  (TWA)1) and  (STEL)1) 

or all toxic gases (e.g. H2S or CO) are displayed consecutively.
During the sensor warm-up phase:
 The display for the measured value flashes 
 The special symbol » « is displayed.
 No alarms are issued during the warm-up phase.
 The red LEDs flash.

1) Only when activated in the instrument configuration. Delivery condition: not activated.

D
X-am 5000

D
X-am 5000

D
X-am 5000D X-am 5000

00133322.eps
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 The gas detector is ready to measure when the measured values no 
longer flash and the red LEDs are no longer illuminated. The special 
symbol » « may continue to be displayed if corresponding warnings 
(e.g. not yet ready for adjustment) are active (to view the warnings, see 
the technical manual).

2. Press the [OK] key to cancel the display of the activation sequence.

6.3 Switching off the instrument
 Press and hold the [OK] and [ + ] keys at the same time until the countdown 

» 3 . 2 . 1 « shown on the display has elapsed. 
Before the instrument is switched off, the visual, audible and vibration 
alarms are activated for a short time.

6.4 Before entering the workplace

! WARNING
► Before any measurements relevant to safety are made, check the 

adjustment with a bump test, adjust if necessary and check all alarm 
elements. If national regulations apply, a bump test must be performed 
according to the national regulations.
Faulty adjustment may result in incorrect measuring results. 

If the gas detector is used for offshore applications, a distance of 5 m to a 
compass must be complied with.

1. Switch on the instrument. The current measured values are shown in the 
display.

2. Observe any warning  or fault  messages.

3. Check that the gas inlet opening on the instrument is not covered or dirty.

The instrument can be operated normally. If the warning message does not 
disappear automatically during operation, the instrument must be serviced 
after the end of use.
The instrument is not ready to measure and requires maintenance.
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! WARNING
Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive 
atmosphere, strictly adhere to the following warning statements:
 In an oxygen enriched atmosphere (>21 vol. % O2), the explosion protection 

cannot be guaranteed; remove instrument from the explosion-hazard area.
 High off-scale readings may indicate an explosive concentration.

6.5 During operation
 During operation, the measured values for every measured gas are 

displayed.
 In the event of an alarm, the corresponding displays, the visual, audible and 

vibration alarms are activated – see Chapter "Identifying alarms" on 
Page 15.

 If a measuring range is exceeded or not reached, the following displays are 
shown instead of the measured value display:

 After the measuring range of the TOX measuring channels has been 
exceeded temporarily (up to one hour), checking the measuring channels is 
not necessary.

Special states in which there is no measuring operation (quick menu, 
calibration menu, warm-up of sensors, password input) are indicated by a 
visual signal (slow flashing of the alarm LED ).

! WARNING
If an IR sensor is used in the Dräger X-am 5600, a adjustment of zero point and 
sensitivity must be carried out after experiencing an impact load that results in a 
non-zero display when exposed to fresh air.

» « (measuring range exceeded) or

» « (below measuring range) or
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! WARNING
Incorrect measured values!
If water closes the gas inlets of the gas detector (e.g. by submerging the gas 
detector under water or by heavy rain), this may result in incorrect measured 
values.
Shake the gas detector with the display facing downwards in order to remove 
the water.

 The IP degrees of protection do not indicate that the gas detector will detect 
a gas during or after exposure to this gas. In case of dust deposits and 
contact with water due to submersion or a jet of water, check the adjustment 
and functional integrity of the gas detector.

 No additional accessories are required to ensure the IP degree of protection.
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6.6 Identifying alarms
An alarm is displayed visually, audibly and through vibration in a specific pattern.

At low temperatures the legibility of the display can be improved by 
switching on the backlight.

6.6.1 Concentration pre-alarm A1
Intermittent alarm:
 Alternating display of » A1 « and measured value. 

Not for O2!
 The pre-alarm A1 is not latching and stops when the concentration has 

dropped below the alarm threshold A1.
 In case of A1, a single tone is audible and the alarm LED flashes.
 In case of A2, a double tone is audible and the alarm LED flashes twice.
 Acknowledge pre-alarm:

Press the [OK] key, only the audible alarm and the vibration alarm are 
switched off.

6.6.2 Concentration main alarm A2
Intermittent alarm:
 Alternating display of A2 and measured value.
For O2: A1 = lack of oxygen

A2 = excess oxygen

! WARNING
Risk of fatal injury! Leave the area immediately.
A main alarm is self-retaining and cannot be acknowledged or cancelled.

After leaving the area, when the concentration has dropped below the alarm 
threshold:
 Press the [OK] key; the alarm messages are switched off.

! WARNING
The measuring range 0 to 100 vol. % CH4 is not suitable for monitoring 
explosive mixtures in the measuring range of 0 to 100 %LEL.
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6.6.3 STEL/TWA exposure alarm
Intermittent alarm:
Display »A2« and  (STEL) or respectively  (TWA) 
and measured value alternating:

! WARNING
Health hazard! Leave the area immediately. After this alarm, the deployment of 
personnel is subject to the relevant national regulations.

The STEL alarm can be triggered with a maximum delay of one minute.

 The STEL and TWA alarm cannot be acknowledged or cancelled.
Switch off the instrument. The values for the exposure evaluation are deleted 
after the instrument is switched on again.

6.6.4 Battery pre-alarm
Intermittent alarm:

 Flashing special symbol »  « on the right side of the display.
 Acknowledge pre-alarm:

Press the [OK] key, only the audible alarm and the vibration alarm are 
switched off.

 The battery still lasts approx. 20 minutes after the first battery pre-alarm.

6.6.5 Battery main alarm
Intermittent alarm:

 Flashing special symbol »  « on the right side of the display.
 The battery main alarm cannot be acknowledged or cancelled.
 The instrument is automatically switched off again after 10 seconds.
 Before the instrument is switched off, the visual, audible and vibration 

alarms are activated for a short time.

6.6.6 Instrument alarm
Intermittent alarm:
 Special symbol » « displayed on the right side of 

the display:
 The instrument is not ready for operation.
 Contact maintenance or Draeger Service to rectify the problem.
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6.7 Info Mode
6.7.1 Activating the Info mode
 In measuring mode, press the [OK] key for approx. 3 seconds.
 If any warning or fault messages exist, the corresponding note or error 

codes are displayed (see Technical Handbook).
Press the [OK] key successively for the next display. The peak values and 
the exposure values TWA and STEV will be displayed.

 If no key is pressed for 10 seconds, the instrument returns automatically to 
measuring mode.

6.7.2 Info Off mode
 Press the [ + ] key when the instrument is turned off. 

The name of the gas, measuring unit, and measuring range limit value are 
displayed for all channels.

 Press the [ + ] key again to exit the Info Off Mode (or via timeout).

6.7.3 Calling the Quick Menu
 In measuring mode, press the [ + ] key three times.
 If functions in the quick menu are activated using the Dräger CC Vision PC 

software, you can select these functions using the [ + ] key. If no functions 
have been activated in the quick menu, the instrument remains in measuring 
mode.

 [OK] key to retrieve the retrieve the selected function.
 Press the [ + ] key to cancel the active function and to switch to measuring mode.
 If no key is pressed for 60 seconds, the instrument returns automatically to 

measuring mode.

Possible functions: 1. Bump test (configuration for bump test, 
see technical manual)

2. Fresh gas adjustment1)

1) The fresh-gas adjustment/zero-point adjustment is not supported by the CO2 channel of 
the infrared sensor and the XXS O3. A zero-point adjustment of these sensors can be 
made with the Dräger CC-Vision PC software. A suitable zero gas free from carbon 
dioxide and ozone (e.g. N2) must be used.

3. Delete peak values
To display pump information, 
see the Technical Manual
To activate or deactivate the pump, 
see the Technical Manual
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6.8 Replacing the batteries / rechargeable batteries

! WARNING
Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive 
atmosphere, strictly adhere to the following warning statements:
Do not throw used batteries into fire or try to open them by force. 
Do not replace or charge batteries in potentially explosive areas.
Do not use new batteries with used batteries, and do not mix batteries from 
different manufacturers or of different types. 
Remove batteries before maintenance work.
Batteries / rechargeable batteries are part of the Ex approval.
Only the following types may be used:
 Alkaline batteries – T3 – (non rechargeable!)

Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 41061) (power one) or
Varta Type 40061) (industrial)

 Alkaline batteries – T4 – (non rechargeable!)
Duracell Procell MN15001)

 NiMH rechargeable batteries – T3 – (rechargeable)
GP 180AAHC1) (1800 mAh) max. 40 °C ambient temperature.

Only charge NiMH power pack T4 (type HBT 0000) with the appropriate 
Dräger charger. Charge NiMH single cells for ABT 0100 battery holder as 
directed by the manufacturer. Ambient temperature during charging: 0 to 
+40 °C.

1. Switching off the instrument: Press and hold the [OK] and [ + ] keys 
simultaneously.

2. Loosen the screw on the power pack and remove the power pack.
 Battery holder (order no. 83 22 237): Replace alkaline batteries or NiMHy 

rechargeable batteries. Ensure correct polarity.

! WARNING
Explosion hazard!
The gas detector must only be operated with the ABT 0100 battery holder.

1) Not part of the BVS10 ATEX E 080X and PFG 10 G 001X technical suitability test.
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 NiMH power pack T4 (type HBT 0000): 
3. replace complete power pack.
4. Insert the power pack into the instrument and tighten the screw, the 

instrument switches on automatically.

6.8.1 Charge device with NiMH power pack T4 (type HBT 0000)

! WARNING
Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive 
atmosphere, strictly adhere to the following warning statements:
Do not charge underground or in explosion hazard areas! The chargers are not 
designed in accordance with the regulations for fire damp and explosion protection.
Charge NiMH power pack T4 (type HBT 0000) with the appropriate Dräger 
charger. Ambient temperature during charging: 0 to +40 °C.

Even if the instrument is not used, we recommend that you store the instrument 
in the charger!
 Insert the switched off instrument into the charger module.
Display LED on the charger module:

To protect the battery charge only in the temperature range of 5 to 35 °C. Outside 
this temperature range, the charging process is automatically interrupted and 
automatically continued after the temperature range has been reached again. 
The charging time is typically 4 hours. A new NiMH power pack reaches its full 
capacity after three complete charge/discharge cycles. Never store the 
instrument for extended periods without being connected to a power source 
(maximum of 2 months) because the internal buffer battery will drain.

Charge
Malfunction
Full
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6.9 Carrying out the manual bump test

In the case of a manual function test the effect of the H2 offsetting must be 
taken into account accordingly.

A potentially activated H2 offsetting is automatically temporarily deactivated 
during a manual calibration, a PC calibration or an automatic Bump Test for 
the relevant duration.

The automatic functional test with the Bump Test Station is described in the 
instructions for use for the bump test station and in the Technical Manual.

1. Prepare a test gas cylinder, the volume flow must be 0.5 L/min and the gas 
concentration must be higher than the alarm threshold concentration that is 
to be tested.

2. Connect the test gas cylinder with the calibration cradle (order no. 83 18 752).

! CAUTION
Risk to health! Never inhale the test gas.
Observe the hazard warnings of the relevant Safety Data Sheets.

3. Switch on the instrument and insert it into the calibration cradle – press 
downwards until it engages.

4. Open the test gas cylinder valve to let test gas flow over the sensors.
 Wait until the instrument displays the test gas concentration with sufficient 

tolerance –
Wait until the instrument displays the test gas concentration with sufficient 
tolerance, e.g.
IR Ex: ±20 % of the test gas concentration1)

IR CO2: ±20 % of the test gas concentration1)

O2: ±0.6 vol. %1)

TOX: ±20 % of the test gas concentration
If the alarm thresholds are exceeded, the instrument displays the gas 
concentration in alternation with »A1« or »A2« depending on the test gas 
concentration.

1) Upon application of the Dräger mixed gas (order no. 68 11 132) the displays should be within this range.



Operation

21

en

5. Close the test gas cylinder valve and remove the instrument from the 
calibration cradle.

To check the measured value response times, apply t90 test gas to the 
X-am via the calibration cradle. Check the results in accordance with the 
information in the table in the enclosed supplementary documentation 
(order no. 90 33 890) until 90 % of the end display is reached.

After the bump test (menu), the display shows a printer icon even if there is 
no printer connected to the bump test station.

6.10 Adjustment
Adjustment may not be possible due to instrument and channel errors.

A potentially activated H2 offsetting is automatically temporarily deactivated 
during a manual calibration, a PC calibration or an automatic Bump Test for 
the relevant duration.

Dräger recommends using the extended bump test for cross adjustments 
(Dräger X-dock technical manual).

6.10.1 Carrying out the fresh air adjustment
Adjust the instrument to fresh air, free of measured gases or other interfering 
gases. During the fresh air adjustment, the zero point of all sensors (with the 
exception of the DrägerSensor XXS O2 and XXS CO2) is set to 0. With the 
DrägerSensor XXS O2, the display is set to 20.9 vol. % and with DrägerSensor 
XXS CO2 to 0.03 vol. %.

The fresh air adjustment/zero adjustment is not supported by the 
DrägerSensor XXS O3. A zero-point calibration/adjustment of this sensor 
can be carried out using the Dräger CC Vision software. A suitable zero gas 
free from ozone (e.g. N2) must be used.
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1. Switch on instrument.
2. Press the [ + ] key 3 times, the symbol for fresh air adjustment »  « 

appears.
3. Press the [OK] key to start the fresh air adjustment function.

 The measured values flash.
When the measured values have stabilized:
a. Press the [OK] key to perform the adjustment. 

The display containing the current gas concentration changes with the 
display » OK «.

b. Press the [OK] key to exit the adjustment function or wait for approx. 
5 seconds.

If a fault has occurred during the fresh air adjustment:
a. The fault message » « appears and » « is displayed for the 

respective sensor instead of the measured value. 
b. In this case, repeat the fresh air adjustment. If necessary, have the 

sensor replaced by qualified personnel.

6.10.2 Adjusting the sensitivity for an individual measuring channel
 The span adjustment can be carried out selectively for individual sensors.
 In the case of the span adjustment, the sensitivity of the selected sensor is 

set to the value of the test gas used.
 Use a standard test gas.
 Allowed test gas concentration:

Ex channel of the
infrared sensor 20 to 100 %LEL1)2)/ 5 to 100 vol. %1)2)

1) Depending on the selected data set.
2) Depending on the measuring range and the measuring accuracy.

CO2 channel of the
infrared sensor 0.05 to 5 vol. %2)

Ex: 40 to 100 %LEL
O2 10 to 25 vol. %
CO: 20 to 999 ppm
H2S: 5 to 99 ppm
NO2 5 to 99 ppm
Test gas concentration of other gases: 
see instructions for use of the respective DrägerSensors.
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1 Connect the test gas cylinder with the calibration cradle.
2 Vent the test gas into a fume cupboard or into the open air (with a hose 

connected to the second connector of the calibration cradle).

! CAUTION
Risk to health! Never inhale the test gas.
Observe the hazard warnings of the relevant Safety Data Sheets.

3 Switch on the instrument and insert it into the calibration cradle.
4 Press the [ + ] key and keep it pressed for 5 seconds to open the calibration 

menu, enter the password (password on delivery = 001).
5 Use the [ + ] key to select the single-gas adjustment function. The symbol 

for span adjustment » « flashes.
6 Press the [OK] key to start the channel selection. 

In the case of the CO2 channel there is a 2-stage calibration routine:
The zero adjustment takes place first and is then followed by the span 
adjustment.

The display flashes the gas of the first measuring channel, e.g. » ch4 - %LEL «.
7 Press the [OK] key to start the adjustment function of this measuring 

channel, or use the [ + ] key to select another measuring channel 
(O2 - vol. %, H2S - ppm, CO - ppm, etc.).
The test gas concentration is displayed.

8 Press the [OK] key to confirm the test gas concentration or use the [ + ] key 
to change the test gas concentration and complete the process by pressing 
the [OK] key. 
The measurement value flashes.

9 Open the test gas cylinder valve to let gas flow over the sensor with a 
volume flow of 0.5 L/min. 
The displayed, flashing measurement value changes to the value according 
to the supplied test gas.

When the displayed measurement value is stable (after at least 120 seconds):
a. Press the [OK] key to perform the adjustment.

The display containing the current gas concentration changes with the 
display » OK «.

b. Press the [OK] key or wait for approx. 5 seconds to end the adjustment 
of this measuring channel.
The next measuring channel is displayed for adjustment if necessary. 
After the adjustment of the last measuring channel, the instrument 
changes to the measuring mode.
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c. Close the test gas cylinder valve and remove the instrument from the 
calibration cradle.

If a fault has occurred during the span adjustment:
 The fault message » « appears and » « is displayed for the 

respective sensor instead of the measured value.
 In this case, repeat the adjustment.
 Change the sensor if necessary.

7 Cleaning
The instrument does not need any special care.
 Dirt and deposits can be removed from the instrument by washing it with 

cold water. A sponge can be used for wiping if necessary.

! CAUTION
Abrasive cleaning tools (brushes etc.), cleaning agents and cleaning solvents 
can destroy the dust and water filters.

For information on suitable cleaning and disinfecting agents and their 
specification, see document 9100081 at 
www.draeger.com/IFU.

Carefully dry the instrument with a cloth.

8 Maintenance
8.1 Maintenance table
The instrument should be inspected and serviced once a year by suitably 
qualified persons. Comparisons:
 EN 60079-29-2 – Gas detectors – Selection, installation, use and 

maintenance of detectors for flammable gases and oxygen
 EN 45544-4 – Electrical apparatus used for the direct detection and direct 

concentration measurement of toxic gases and vapours – Part 4: Guide for 
selection, installation, use and maintenance 

 National regulations

Recommended calibration interval for measuring channels Ex, O2, H2S, SO2, 
NO2 and CO: 6 months. 

http://www.draeger.com/IFU
http://www.draeger.com/IFU
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Calibration intervals of other gases: see Instructions for Use of the respective 
DrägerSensors.
See the Technical Manual for details of spare parts.
The manufacturer's calibration certificate can be downloaded from 
https://www.draeger.com/productioncertificates.
Test gas properties (such as relative humidity, concentration, etc.) can be found 
on the corresponding data sheet of the sensor. The relative humidity is not 
relevant for the O2 sensor. Always use dry test gas.

! CAUTION
Risk to health. The sensor contains corrosive liquids. In case of leaks, avoid 
contact with eyes and skin. In case of contact, rinse with plenty of water.

For further information on the use of the Dräger sensor, please access the 
following link: www.draeger.com/sensorhandbook

9 Storage
 Dräger recommends storing the instrument in the charger module (order no. 

83 18 639).
 Dräger recommends checking the charge of the power supply at least every 

three weeks if the instrument is not stored in the charger module.

10 Disposal

This product is not permitted to be disposed of with household waste. 
This is indicated by with the adjacent icon.
You can return this product to Dräger free of charge. For information 
please contact the national marketing organisations and Dräger.

Batteries and rechargeable batteries are not permitted to be disposed 
of as household waste. This is indicated by the adjacent icon. Dispose 
of batteries and rechargeable batteries as specified by the applicable 
regulations and dispose of at battery collection centres.

https://www.draeger.com/productioncertificates
http://www.draeger.com/sensorhandbook
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11 Technical data
Excerpt See the Technical Handbook for details1) 
Ambient conditions: during operation and storage
Temperature class T4 (–20 to +50 °C):
NiMH power packs type: HBT 0000
Power pack type: ABT 01002)

with alkaline single cell type: Duracell Procell MN 15002),
Duracell Plus Power MN 15002)

Temperature class T3 (–20 to +40 °C):
Power pack type: ABT 0100
with NiMH single cell type: GP 180AAHC2) 
with alkaline single cell type: Panasonic LR6 Powerline

Temperature class T3 (0 to +40 °C):
Power pack type: ABT 0100
with alkaline single cell type: Varta 40062), Varta 41062) 

Temperature range over a short period2):
–40 to +50 °C
Maximum 15 minutes with NiMH power pack T4 (HBT 0000) 
Requirement: storage of the instrument at room temperature (+20 °C) for at 
least 60 minutes in advance.

Air pressure 700 to 1300 hPa
Humidity 10 to 90 % (up to 95 % short-term) rel. hum.

Position of use any

Storage time
X-am 5600
Sensors

1 year
1 year

electrical classification IP 67 for instrument with sensors

Alarm volume Typically 90 dB (A) at 30 cm distance
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Operating time:
Alkaline battery Typically 9 hours under normal conditions
NiMH power pack:
T4 (HBT 0000) Typically 9 hours under normal conditions when using 

Dual IR Ex/CO2
Typically 12 hours under normal conditions when using 
Dual IR Ex/CO2 ES

Dimensions approx. 130 x 48 x 44 mm (H x W x D)

Weight approx. 220 to 250 g

Refresh interval for 
display and signals

1 s

1) Technical manual, instructions for use/data sheets of the sensors used can be 
downloaded at www.draeger.com/ifu. 
The CC-Vision PC software can be downloaded at www.draeger.com/software.

2) Not part of the BVS 10 ATEX E 080 X and PFG 10 G 001 X technical suitability tests.
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1 Pour votre sécurité

Le manuel technique, la notice abrégée et les documents pour les capteurs 
peuvent être téléchargés sous forme électronique à partir de la base de don-
nées de documentation technique (www.draeger.com/ifu). Pour cela, saisir la 
référence de pièce ou le nom du produit dans le masque de recherche.

 Avant d'utiliser le produit, lire attentivement cette notice d’utilisation, celles des 
produits associés et la notice d’utilisation générale des capteurs (9023657).

 Respecter scrupuleusement la notice d’utilisation. L’utilisateur doit 
entièrement comprendre les instructions et les appliquer à la lettre. Le 
produit doit uniquement être utilisé conformément à l’usage prévu.

 Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez à ce que les utilisateurs 
conservent et utilisent ce produit de manière adéquate.

 Seul un personnel compétent et muni d'une formation adéquate est autorisé 
à utiliser ce produit.

 Respecter les directives locales et nationales relatives à ce produit.
 Les contrôles, réparations et interventions de maintenance sur le produit 

sont réservés aux personnes compétentes, munies de la formation 
adéquate et en respectant rigoureusement cette notice d’utilisation (voir 
chapitre « Maintenance », page 51). Les travaux de maintenance qui ne 
sont pas décrits dans cette notice d’utilisation, sont réservés à Dräger ou au 
personnel spécialisé formé par Dräger. Dräger recommande de conclure un 
contrat de service avec Dräger.

 Pour l’entretien, n’utiliser que des pièces et accessoires Dräger. Le 
fonctionnement correct du produit pourrait sinon être compromis.

 Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne pas modifier le 
produit.

 Veuillez informer Dräger en cas de défaut ou de dysfonctionnement sur le 
produit ou des composants du produit.

Sécurité du raccordement électrique
Ne raccorder ce produit à des appareils électriques, qui ne sont pas mentionnés dans 
cette notice d'utilisation, qu'après avoir consulté les fabricants ou un spécialiste.
Utilisation dans les zones explosibles
Dans les zones à risque d'explosion, n'utiliser les appareils et pièces contrôlés 
et homologués selon les directives nationales, européennes et internationales 
relatives à la protection contre les explosions, que dans les conditions précisées 
dans les documents d'homologation, en respectant les réglementations 
officielles. Ne pas modifier les appareils et leurs composantes. 
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L'utilisation de pièces défectueuses ou incomplètes n'est pas autorisée. 
Respecter les normes en vigueur lors des réparations effectuées sur ces appareils 
ou ses composantes.
Définition des panneaux d'avertissement
Les symboles d'avertissement suivants ont pour fonction de caractériser et 
souligner les textes d'avertissement qui requièrent l'attention accrue de 
l'utilisateur. Les symboles d'avertissement sont définis comme suit :

! AVERTISSEMENT
Signale une situation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, peut entraîner un danger mortel ou un accident grave.

! ATTENTION
Signale une situation potentiellement dangereuse ui, si elle n'est pas évitée, peut 
constituer des dommages physiques ou matériels sur le produit ou l'environne-
ment. Peut également servir d'avertissement en cas d'utilisation non conforme.

Informations complémentaires sur l'utilisation du produit.

2 Domaine d'application
Appareil portatif de mesure du gaz pour la surveillance continue de la 
concentration de plusieurs gaz dans l'air ambiant, au poste de travail et dans les 
zones à risque d'explosion.
Mesure indépendante de un à 6 gaz selon les capteurs Dräger installés.

3 Contrôles et homologations
Marquage
Une illustration de la plaque signalétique et la déclaration de conformité figurent 
dans la documentation complémentaire jointe (N° de référence 90 33 890). Il est 
interdit de coller quoi que ce soit sur la plaque signalétique de l'appareil de 
mesure du gaz.
Les tests d'aptitude métrologiques sont valables pour l'appareil de mesure du gaz 
X-am 5600 et l'adaptateur de calibrage. Les homologations relatives à la protection 
antidéflagrante valent uniquement pour l'appareil de mesure du gaz X-am 5600 ; toute 
utilisation de l'adaptateur de calibrage dans la zone Ex est interdite.
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Le test d'aptitude métrologique BVS 10 ATEX E 080 X se rapporte à l'ajustage 
avec le gaz cible.
Zones à risque d'explosion, divisées en plusieurs catégories
L'appareil est conçu pour être utilisé dans les zones explosibles de catégorie 0, 
1 ou 2 ou dans les mines grisouteuses. Il convient à l’utilisation dans la plage de 
température de –20 °C à +50 °C et aux zones dans lesquelles des gaz de la 
classe d’explosion IIA, IIB ou IIC et de la classe de température T3 ou T4 (en 
fonction des piles et batteries) peuvent être présents. Dans les exploitations 
minières, l'appareil peut être utilisé uniquement dans les zones dans lesquelles 
il existe un faible risque dû aux influences mécaniques.
Zones à risque d'explosion, classées selon les divisions
L'appareil est conçu pour être utilisé dans les zones explosibles de catégorie I & 
II, div. 1 ou div. 2 dans une plage de température comprise entre –20 °C et 
+50 °C ainsi qu'en présence de gaz ou de poussières des groupes A, B, C, D et 
la classe de température T3 ou T4 (en fonction de la pile et des accus).
Consignes de sécurité
Pour réduire le risque d’inflammation des atmosphères combustibles ou 
explosibles, observer les consignes de sécurité suivantes :

! AVERTISSEMENT
Les concentrations accrues d’hydrogène dans la plage de mesure du capteur 
Dräger XXS H2 HC peuvent causer des alarmes par inadvertance en raison des 
effets complémentaires positifs des capteurs Dräger XXS H2S, et XXS CO, 
XXS H2S (LC) et XXS CO (LC) ainsi que de l’effet négatif du capteur Dräger 
XXS O2.

! AVERTISSEMENT
N’utiliser que les modules d’alimentation ABT 0100 (réf. 83 22 237), HBT 0000 
(réf. 83 18 704) ou HBT 0010 (réf. 37 03 887). Pour connaître les piles 
autorisées et les classes de température correspondantes, veuillez consulter 
les informations figurant sur le module d’alimentation.

! AVERTISSEMENT
Ne pas remplacer les piles dans les zones à risques d'explosions.
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! AVERTISSEMENT
Pour éviter les risques d’explosion, ne pas mélanger des piles neuves avec des 
piles usagées, ni des piles de divers fabricants.

! AVERTISSEMENT
Enlever le boîtier d'alimentation de l'appareil avant les opérations de maintenance.

! AVERTISSEMENT
Le remplacement de composants peut compromettre la sécurité intrinsèque

Non évalué dans une atmosphère enrichie en oxygène (>21 % O2).
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4 Légende

Symboles spéciaux :

1 Entrée du gaz 8 Interface IR
2 Alarme visuelle, LED 9 Clip de fixation
3 Avertisseur sonore 10 Plaque signalétique
4 Touche [OK] 11 Contacts de charge
5 Boîtier d'alimentation 12 Affichage du gaz mesuré
6 Touche [ + ] 13 Affichage de la valeur mesurée
7 Affichage 14 Symboles spéciaux

Indication d'erreur Ajustage 1 touche
Indication d'avertissement Ajustage à un gaz
Affichage de la valeur pic Mot de passe obligatoire
Affichage VME Batterie 100 % pleine
Affichage VLE Batterie 2/3 pleine
Mode Bump test Batterie 1/3 pleine
Ajustage à l’air frais Batterie vide

2
1

7

6 4
5

3
2 9

11 12 13 14
0

10

8
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Désignation des canaux calculés :

Pour de plus amples informations sur les fonctions, voir Manuel technique.

5 Configuration

Pour garantir la conformité à la norme EN 50271, vérifier l’exactitude des 
paramètres transmis lorsque la configuration a été modifiée. Seules les 
personnes munies de la formation adéquate sont autorisées à modifier la 
configuration de l'appareil.

Pour effectuer la configuration individuelle d'un appareil avec la configuration 
standard, raccorder l'appareil à un PC en utilisant un câble USB infrarouge 
(N° de référence 83 17 409) ou le système E-Cal. La configuration est effectuée 
à l'aide du logiciel PC Dräger CC-Vision. Le logiciel PC Dräger CC-Vision peut 
être téléchargé sur le site suivant : www.draeger.com/software.
Dans le cadre de la gestion des utilisateurs, Dräger recommande de protéger par 
mot de passe le logiciel de configuration du détecteur de gaz (par exemple 
Dräger CC-Vision) contre tout accès non autorisé.
Le mot de passe doit être changé régulièrement pour garantir la protection 
contre tout accès non autorisé.
 Modifier la configuration : voir le manuel technique.
Les capteurs infrarouge suivants peuvent être enfichés dans l’appareil de 
détection de gaz :
 DrägerSensor Dual IR Ex/CO2 ES (no de référence 6851880)
 DrägerSensor IR Ex ES (no de référence 6851881)
 DrägerSensor IR CO2 ES (no de référence 6851882)

Par souci de simplicité, ce document parle des gaz de manière générale (p. ex. 
IR Ex/CO2 ou IR Ex). On entend donc tous les types de capteurs disponibles 
correspondants.

Fonction Affichage à l'écran
ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
Compensation de CO H2 (X-am 5000 / 5600) CO+
Cacul H2 (X-am 5600) ch4+
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Configuration standard de l'appareil :

Dräger X-am® 50001)

1) X-am® est une marque déposée par Dräger.

Mode Bump Test2)

2) Des réglages différents peuvent être sélectionnés à la livraison selon les besoins du client. Le
réglage peut être contrôlé et modifié avec le logiciel PC Dräger CC Vision.

Test au gaz étendu

Ajustage air frais2)3) 

3) L’ajustage de l’air frais/du point zéro n’est pas pris en charge par le canal CO2 du capteur 
infrarouge et XXS O3.

Activé

Calcul de l'hydrogène4)

4) Lorsque le XXS H2 HC, le canal Ex du DUAL IR Ex/CO2 ou IR Ex sont activés.

Activé

Signal de fonctionnement2)5)

5) Un bref clignotement périodique indique que l'appareil est en état de marche. En l'absence de 
signal de fonctionnement, le bon fonctionnement de l'appareil ne peut pas être garanti.

Activé

Plage de détection10) Activé

Arrêt de l'appareil2) autorisée

Facteur LIE2)

ch4

H2

4,4 vol.% (4,4 vol.% correspondent à 100 % 
de la LIE)

4,0 vol.% (4,0 vol.% correspondent à 100 % 
de la LIE)

VLE2)6)7)

(valeur moyenne de courte durée)

6) VLE : valeur moyenne d'une exposition pendant une courte période, généralement 15 minutes.
7) Analyse uniquement si le capteur est conçu à cet effet.

Fonction VLE – inactive
Durée valeur moyenne = 15 minutes

VME2)7)8)

(valeur moyenne des postes)

8) VME : Les valeurs moyennes des postes sont les valeurs limites d'exposition professionnelle 
pour, en règle générale, huit heures d'exposition par jour, 5 jours par semaine durant la vie active. 

Fonction VME – inactive
Durée valeur moyenne = 8 heures

Alarme A19) peut être acquittée, n'est pas auto-
maintenue, pré-alarme, front montant

Alarme A1 pour capteur O2
9) ne peut être acquittée, est auto-maintenue, 

comme alarme principale, front descendant
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Activation ou désactivation des plages de capture (valable uniquement en 
mode de mesure) :
La plage de capture est activée en mode de mesure (réglage usine) et 
désactivée en mode d’ajustage.
Le logiciel pour PC CC-Vision permet d'activer ou désactiver les plages de 
capture pour le mode de mesure.

5.1 Réglage de l'appareil
Les modifications suivantes des paramètres de l'appareil peuvent être 
effectuées pour un appareil :

9) L'autoentretien et l'acquittement des alarmes A1 et A2 peuvent être configurés à l'aide du logiciel 
PC Dräger CC-Vision.

10) La plage de capture réglée peut être lue, activée et désactivée dans le détecteur de gaz. La plage 
de capture est activée en usine en mode Mesure. En mode Réglage la plage de capture est 
toujours désactivée.

Désignation Plage
Mot de passe plage numérique (3 caractères)

Signal de fonctionnement LED1)

1) Au moins l'un des deux signaux de fonctionnement doit être activé.

Oui / Non

Signal de fonctionnement avertisseur 
sonore1)

Oui / Non

Mode Arrêt « Arrêt autorisé » ou 
« Arrêt interdit » ou 
« Arrêt interdit avec A2 »

Durée des postes (VME)2)

2) Correspond à la durée moyenne, on l'utilise pour calculer la valeur d'exposition VME.

60 - 14400 (en minutes)
(réglage pour l'alarme d'exposition)

Durée valeur de courte durée (VLE)3)4)

3) Analyse uniquement si le capteur est conçu à cet effet.
4) Correspond à la durée moyenne, on l'utilise pour calculer la valeur d'exposition VLE.

0 - 15 (en minutes)
(réglage pour l’alarme d’exposition)
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5.2 Réglages du capteur
Les modifications suivantes des paramètres du capteur peuvent être effectuées 
pour les capteurs :

5.3 Contrôle des paramètres
Pour s'assurer que les valeurs ont été correctement transmises à l'appareil de 
mesure du gaz :
1. Sélectionner le bouton de commande Caractéristiques du X-am 1/2/5x00 

dans le Dräger CC-Vision.
2. Contrôler les paramètres.

6 Fonctionnement
6.1 Préparation au fonctionnement
 Avant la première utilisation de l’appareil, insérer un module d’alimentation 

NiMH chargé T4 ou les piles autorisées par Dräger, voir 
chapitre « Remplacement des piles/batteries », page 43. 

 L’appareil est opérationnel

! AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d'inflammation des atmosphères combustibles ou 
explosibles, veuillez respecter les avertissements suivants :
N’utiliser que des unités d’alimentation ABT 01xx ou HBT 00xx. Voir les 
indications figurant sur l'accumulateur pour les accumulateurs autorisés et la 
classe de température pertinente.Le remplacement des composants peut 
affecter la sécurité intrinsèque.Retirer la housse de protection seulement si le 
Dräger X-am 5600 est utilisé en association avec des accessoires ou dans le 
Dräger X-zone 5000/5500 (AAC 00xx).

Désignation Plage
Seuil d'alarme A1 (en unité de mesure) Plage de détection – A2
Seuil d'alarme A2 (en unité de mesure) A1 – valeur pleine échelle
Type d'analyse1)

1) Analyse uniquement si le capteur est conçu à cet effet.

Désactivé, VME, VLE, VME+VLE
Seuil d'alarme VLE 
(en unité de mesure)1)

Plage de détection – Valeur de la 
plage de détection

Seuil d'alarme VME
(en unité de mesure)1)

Plage de détection – Valeur de la 
plage de détection
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6.2 Mise en marche de l'appareil
1. Maintenir la touche [OK] enfoncée pendant env. 3 secondes jusqu’à ce que 

le compte à rebours affiché à l’écran » 3 . 2 . 1 « soit écoulé.
 Tous les segments de l'écran, les alarmes visuelles, sonore et 

vibratoire sont activés brièvement afin de permettre un contrôle du bon 
fonctionnement.

 La version du logiciel s'affiche.
 L'appareil effectue un auto-test.
 Le capteur en place pour le prochain ajustage s’affiche avec le nombre 

de jours restants jusqu’au prochain ajustage, p.ex. 
» ch4 LIE CAL 123 «.

 La durée avant la fin de l’intervalle du test au gaz est indiquée en jours, 
p. ex. » bt 2 «.

 Tous les seuils d’alarme A1 et A2, ainsi que  (TWA)1) et  (STEL)1) pour 
tous les gaz toxiques (par ex. H2S ou CO) s’affichent successivement.

Au cours de la phase de stabilisation des capteurs :
 l'affichage de la valeur mesurée clignote 
 Le symbole spécial » « est affiché.
 Au cours de la phase de stabilisation, aucune alarme ne se déclenche.
 Les LED rouges clignotent.

1) Uniquement en cas d'activation dans la configuration de l'appareil. État de l'appareil à la 
livraison : non activé.

D
X-am 5000

D
X-am 5000

D
X-am 5000D X-am 5000

00133322.eps
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 L'appareil de mesure du gaz est prêt à mesurer dès lors que les valeurs 
mesurées ne clignotent plus et que les LED rouges ne sont plus allu-
mées. Le symbole spécial » « continue éventuellement à s’afficher, 
en présence de certains avertissements (p.ex. pas encore prêt pour 
l’ajustage) (appel des avertissements, voir manuel technique).

2. Enclencher la touche [Ok] pour annuler l’affichage de la séquence de démarrage.

6.3 Arrêt de l'appareil
 Maintenir simultanément enfoncées les touches [OK] et [ + ] jusqu’à ce que 

le compte à rebours affiché à l’écran » 3 . 2 . 1 « soit écoulé. 
Avant l'arrêt de l'appareil, les alarmes visuelles, sonore et vibratoire sont 
activées brièvement.

6.4 Avant d'accéder au poste de travail

! AVERTISSEMENT
► Avant toute mesure de sécurité, contrôler l'ajustage à l'aide d'un test au 

gaz (Bump Test), l'ajuster si nécessaire et contrôler tous les éléments 
d'alarme. Le test au gaz doit être réalisé conformément aux 
réglementations nationales en vigueur s'il y en a.
Un ajustage incorrect peut entraîner des résultats incorrects. 

Lorsque l'appareil de mesure du gaz est utilisé pour des applications Off-
Shore, il faut le maintenir à une distance 5 m d'une boussole.

1. Veuillez mettre l’appareil en marche, les valeurs mesurées actuelles 
s’affichent à l’écran.

2. Respecter les éventuels avertissements  ou messages d'erreur .

3. Vérifier que l'orifice d'entrée de gaz sur l'appareil n'est pas obstrué ou 
encrassé.

L'appareil peut être utilisé normalement. Si l'avertissement ne disparaît 
pas automatiquement au cours du fonctionnement, l'appareil doit être 
envoyé en réparation lorsqu'il n'est plus utilisé.
L'appareil n'est pas prêt à mesurer et doit faire l'objet d'une maintenance.
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! AVERTISSEMENT
Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation des atmosphères 
combustibles ou explosibles, veuillez respecter les avertissements suivants :
 Dans une atmosphère enrichie en oxygène (>21 vol.% d'O2) la protection 

antidéflagrante n'est pas garantie. Veuillez éloigner l'appareil de la zone Ex.
 Les valeurs élevées en dehors de la plage d’affichage indiquent 

éventuellement une concentration explosive.

6.5 Pendant le fonctionnement
 Pendant le fonctionnement, les valeurs s'affichent pour chaque gaz mesuré.
 En présence d’alarme, les affichages correspondants, les alarmes optiques, 

sonores et vibratoires, sont activés – voir chapitre « Détection des 
alarmes », page 40.

 Si une plage de mesure est dépassée, vers le haut ou vers le bas, l'appareil 
n'affiche pas la valeur mesurée, mais :

 Après un dépassement de courte durée (jusqu’à une heure) de la plage de 
mesure des canaux EC, un contrôle des canaux de mesure n’est pas nécessaire.

Les états spéciaux, dans lesquels aucune mesure n'a lieu (menu rapide, 
menu de calibrage, stabilisation des capteurs, saisie du mot de passe), sont 
indiqués par un signal visuel (clignotement lent de la LED d'alarme 

).

! AVERTISSEMENT
Lors de l'utilisation d'un capteur IR dans le Dräger X-am 5600, un ajustage du 
point zéro et de la sensibilité doit être réalisé après une sollicitation par à-coups 
entraînant un affichage divergeant de zéro à l'air frais.

» « (valeur supérieure à la plage de mesure) ou

» « (valeur inférieure à la plage de mesure) ou
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! AVERTISSEMENT
Valeurs mesurées erronées !
La présence d’eau obturant les entrées de gaz de l’appareil (par ex. si l’appareil 
a été immergé dans l’eau ou exposé à fortes précipitations) peut causer des 
erreurs de mesure.
Secouer l’appareil avec l’écran vers le bas pour éliminer l’eau.

 Les indices de protection IP n’indiquent pas que le détecteur de gaz détecte 
un gaz pendant ou après son exposition. En cas de dépôt de poussière et 
de contact avec l’eau par immersion ou par projection, vérifier l’ajustage et 
le bon fonctionnement du détecteur de gaz.

 Aucun accessoire supplémentaire n’est nécessaire pour garantir 
l’adéquation de l’indice de protection IP.

6.6 Détection des alarmes
L'alarme est émise successivement de manière visuelle, sonore puis vibratoire.

À basses températures, la lecture de l'affichage peut être améliorée en 
enclenchant le rétro-affichage.

6.6.1 Pré-alarme de concentration A1
Message d’alarme interrompu :
 Affichage » A1 « et valeur mesurée en alternance. 

Pas pour l'O2 !
 La pré-alarme A1 n'est pas une alarme auto-maintenue et s'acquitte lorsque 

la concentration passe au-dessous du seuil d'alarme A1.
 Pour A1, un signal sonore simple retentit et la LED d'alarme clignote.
 Pour A2, un signal sonore double retentit et la LED d'alarme clignote 

doublement.
 Acquittement de la pré-alarme :

Veuillez appuyer sur la touche [OK]. Seules les alarmes sonore et vibratoire 
sont acquittées.

6.6.2 Alarme principale de concentration A2
Message d’alarme interrompu :

 Affichage A2 et valeur mesurée en alternance.
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Pour O2 : A1 = manque d'oxygène
A2 = excédent d'oxygène

! AVERTISSEMENT
Danger de mort ! Quitter immédiatement la zone.
Une alarme principale est auto-maintenue et ne peut être acquittée.

Uniquement après avoir quitté la zone, lorsque la concentration a chuté en 
dessous du seuil d'alarme :
 Veuillez appuyer sur la touche [OK]. Les messages d'alarme sont acquittés.

! AVERTISSEMENT
La plage de mesure de 0 à 100 vol.% de CH4 ne convient pas à la surveillance 
des mélanges explosifs dans une plage de mesure de 0 à 100 %LIE.

6.6.3 Alarme d'exposition VLE/VME
Message d’alarme interrompu :
Affichageen alternance »A2« et  (STEL) ou  (TWA) 
et valeur mesurée :

! AVERTISSEMENT
Il est nocif ! Quitter immédiatement la zone. Le travail de la personne doit être 
organisé suite à cette alarme en fonction des directives nationales.

L'alarme VLE peut être temporisée d'une minute maximum.

 Les alarmes VLE et VME ne peuvent pas être acquittées.
Arrêter l'appareil. Les valeurs de l'analyse d'exposition sont supprimées après le 
redémarrage.

6.6.4 Pré-alarme batterie
Message d’alarme interrompu :
 Symbole spécial clignotant »  « affiché sur la droite 

de l’écran :
 Acquittement de la pré-alarme :

Veuillez appuyer sur la touche [OK]. Seules les alarmes sonore et vibratoire 
sont acquittées.
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 Après la première préalarme, la pile tient encore pendant 20 minutes 
environ.

6.6.5 Alarme principale Pile
Message d’alarme interrompu :
 Symbole spécial clignotant »  « affiché sur la droite 

de l’écran :
 L'alarme principale de la pile ne peut pas être acquittée.
 L'appareil se met automatiquement à l'arrêt au bout de 10 secondes.
 Avant l'arrêt de l'appareil, les alarmes visuelles, sonore et vibratoire sont 

activées brièvement.

6.6.6 Alarme appareil
Message d’alarme interrompu :
 Symbole spécial » « affiché sur la droite de 

l’écran :
 L'appareil n'est pas opérationnel.
 Mandater le personnel de maintenance ou le DrägerService pour éliminer la 

panne.

6.7 Mode Info
6.7.1 Appel du mode Info
 En mode mesure, appuyer sur la touche [OK] pendant env. 3 secondes.
 En cas de présence d'avertissements ou de pannes, les codes correspon-

dants de remarque ou d'erreur sont indiqués (voir manuel technique).
Appuyer successivement sur la touche [OK] pour obtenir l'affichage suivant. 
Les valeurs pics et les valeurs d'exposition VLE et VME s'affichent.

 Si, pendant 10 secondes, aucune touche n'est activée, l'appareil revient 
automatiquement en mode mesure.

6.7.2 Mode Info Off
 Lorsque l’appareil est arrêté, appuyer sur la touche [ + ]. 

Pour tous les canaux, le nom du gaz, l’unité de mesure et la valeur pleine 
échelle sont affichés.

 Veuillez appuyer à nouveau sur la touche [ + ] pour quitter le mode Info Off 
(ou après un délai d'attente).

6.7.3 Ouverture du menu rapide
 En mode de mesure, appuyer trois fois sur la touche [ + ].
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 Si les fonctions du menu rapide ont été activées avec le logiciel pour PC 
Dräger CC-Vision, ces fonctions peuvent être sélectionnées avec la touche 
[ + ]. Si aucune fonction n'est activée dans le menu rapide, l'appareil reste 
en mode mesure.

 Veuillez appuyer sur la touche[OK] pour activer la fonction sélectionnée.
 Actionner la touche [ + ] pour interrompre la fonction active et passer en 

mode de mesure.
 Si, pendant 60 secondes, aucune touche n’est activée, l’appareil revient 

automatiquement en mode mesure.

6.8 Remplacement des piles/batteries

Fonctions possibles : 1. Test au gaz (configuration pour le test au gaz, 
voir le manuel technique)

2. Ajustage à l’air frais1)

1) L’ajustage de l’air frais/du point zéro n’est pas pris en charge par le canal CO2 du capteur 
infrarouge et le XXS O3. Un ajustage du point zéro de ces capteurs peut être effectué 
au moyen du logiciel PC Dräger CC-Vision. Utiliser pour cela un gaz neutre approprié, 
sans dioxyde de carbone ni ozone (par exemple N2).

3. Suppression des valeurs pics
Affichage des informations relatives à la pompe, 
voir le manuel technique
Activer/Désactiver la pompe, 
voir le manuel technique



Fonctionnement

44

fr

! AVERTISSEMENT
Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation des atmosphères 
combustibles ou explosibles, veuillez respecter les avertissements suivants :
Les piles usagées ne doivent pas être jetées dans le feu ni être ouvertes de force. 
Ne pas remplacer ou charger les piles et accumulateurs dans des zones à risque 
d’explosion.
Veuillez ne pas utiliser des piles neuves et des piles déjà utilisées ou des piles 
de différents fabricants et de différents types sur un seul appareil. 
Avant les travaux d'entretien, veuillez retirer les piles.
Les piles / accumulateurs font partie de l'homologation Ex.
Seuls les types suivants peuvent être utilisés :
 Piles alcalines – T3 – (non rechargeables !)

Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 (power one1)) oder
Varta Type 40061) (industrial)

 Piles alcalines – T4 – (non rechargeables !)
Duracell Procell MN15001)

 Batteries NiMH – T3 – (rechargeables)
GP 180AAHC1) (1800 mAh) température ambiante max. 40 °C.

Ne recharger l’unité d’alimentation NiMH T4 (HBT 0000) qu’avec le 
chargeur Dräger correspondant. Charger les accumulateurs unicellulaires 
NiMH pour logement de piles ABT 0100 d'après les spécifications du 
fabricant. Température ambiante pendant le processus de charge : 
0 à +40 °C.

1. Arrêt de l'appareil : Maintenir appuyées simultanément les touches [OK] et 
[ + ].

2. Dévisser la vis du boîtier d'alimentation et retirer l'unité d'alimentation.
 Au niveau du logement des piles (N° de référence 83 22 237) : Remplacer 

les piles alcalines ou les batteries NiMH. Respecter la polarité.

1) Ne fait pas l'objet du test d'aptitude métrologique BVS10 ATEX E 080X et 
PFG 10 G 001X.
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! AVERTISSEMENT
Risque d'explosion !
L’appareil de détection de gaz ne doit être utilisé qu’avec le boîtier de piles 
ABT 0100.

 Unité d’alimentation NiMH T4 (HBT 0000) : 
3. Remplacer complètement l'unité d'alimentation.
4. Insérer l'unité d'alimentation dans l'appareil et serrer la vis à fond, l'appareil 

se met automatiquement sous tension.

6.8.1 Recharger l’appareil avec l’unité d’alimentation NiMH T4 
(HBT 0000)

! AVERTISSEMENT
Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation des atmosphères 
combustibles ou explosibles, veuillez respecter les avertissements suivants :
Ne pas charger dans une mine souterraine ou dans une zone à risque 
d’explosion ! Les chargeurs n’ont pas été construits selon les directives pour la 
protection antigrisouteuse et la protection antidéflagrante.
Recharger l’unité d’alimentation NiMH T4 (HBT 0000) avec le chargeur Dräger 
correspondant. Température ambiante pendant le processus de charge : 
0 à +40 °C.

Même lorsque l'appareil n'est pas utilisé, il est recommandé de le stocker dans 
le module de charge !
 Insérer l'appareil éteint dans le module de charge.
Affichage LED sur le module de charge :

Pour protéger les accus, la charge ne doit s'effectuer que dans une plage de 
températures de 5 à 35 °C. Si la plage de températures n'est plus respectée, la 
charge s'arrête automatiquement et reprend automatiquement dès que la plage 
de températures est à nouveau respectée. La recharge dure normalement 
4 heures. Un nouveau module d'alimentation NiMH atteint sa pleine capacité au 
bout de trois cycles de charge et de décharge complets. 

Charge en cours
Défaut
Charge pleine
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Ne pas entreposer l'appareil longtemps (2 mois maximum) sans alimentation car 
la batterie tampon interne se décharge.

6.9 Exécution manuelle du test au gaz (Bump Test)

En cas de contrôle manuel du fonctionnement, veuillez tenir compte de 
l’influence du calcul H2 !

Un calcul H2 éventuellement activé est automatiquement et temporairement 
désactivé pendant le calibrage manuel, le calibrage avec le PC ou un bump 
test automatique pendant la durée correspondante.

Le test de fonctionnement automatique avec la station bump test est décrit 
dans la notice d’utilisation de la station et dans le manuel technique.

1. Préparer la bouteille de gaz de contrôle, le débit volumétrique doit être de 
0,5 L/min et la concentration du gaz doit être supérieure à la concentration 
du seuil d'alarme à contrôler.

2. Brancher la bouteille du gaz de contrôle à l'adaptateur de calibrage (N° de 
référence 83 18 752).

! ATTENTION
Risque sanitaire ! Ne jamais inhaler le gaz de contrôle.
Respecter les consignes des fiches de données de sécurité correspondantes.

3. Mettre l'appareil en marche et le placer dans l'adaptateur de calibrage – 
appuyer vers le bas jusqu'à son enclenchement.

4. Ouvrir la valve de la bouteille de gaz de contrôle pour que le gaz s'échappe 
au-dessus des capteurs.

 Attendre que l'appareil indique la concentration du gaz étalon avec une 
tolérance suffisante :
Attendre que l'appareil indique la concentration du gaz étalon avec une 
tolérance suffisante : par ex.
IR Ex : ±20 % de la concentration du gaz étalon1)

IR CO2 : ±20 % de la concentration du gaz étalon1)

1) En cas d'utilisation du mélange de gaz Dräger (n° de commande 68 11 132), les affichages 
doivent se situer dans cette plage.
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O2 : ±0,6 vol.%1)

TOX : ±20 % de la concentration du gaz étalon
Suivant la concentration du gaz étalon, l’appareil affiche, en cas de 
dépassement des seuils d’alarme, la concentration du gaz en alternance 
avec »A1« ou »A2«.

5. Fermer la valve de la bouteille de gaz et retirer l'appareil de l'adaptateur de 
calibrage.

Pour vérifier les temps de réponse t90, administrer le gaz étalon via sur le 
X-am via l'adaptateur de calibrage. Résultats conformes aux indications du 
tableau figurant dans la documentation complémentaire jointe (N° de 
référence 90 33 890) jusqu’à un affichage de 90 % de l’affichage final.

Après le test au gaz (menu), l'écran affiche une icône d'imprimante même 
s'il n'y a pas d'imprimante branchée sur la station Bump-Test.

6.10 Ajustage
Les erreurs d'appareils et de canaux peuvent empêcher l'ajustage.

Un calcul H2 éventuellement activé est automatiquement et temporairement 
désactivé pendant le calibrage manuel, le calibrage avec le PC ou un bump 
test automatique pendant la durée correspondante.

Dräger recommande d'utiliser, en cas d'ajustages de gaz de remplacement, 
le test au gaz étendu (voir manuel technique du Dräger X-dock).

6.10.1 Réalisation de l'ajustage air frais
Ajuster l'appareil à l'air frais, sans gaz de mesure ou autres gaz parasites. Lors 
de l’ajustage de l’air frais, le point zéro de tous les capteurs (sauf le 
DrägerSensor XXS O2 et XXS CO2) est défini sur 0. Sur le DrägerSensor 
XXS O2, l’affichage est réglé sur 20,9 vol.% et sur le DrägerSensor XXS CO2, 
sur 0,03 vol.%

1) En cas d'utilisation du mélange de gaz Dräger (n° de commande 68 11 132), les affichages 
doivent se situer dans cette plage.
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Le DrägerSensor XXS O3 n’a pas de fonction d’ajustage de l’air frais/du 
point zéro. Le calibrage/ajustage du point zéro de ce capteur peut être 
effectué avec le logiciel pour PC Dräger CC-Vision. Pour cela, utiliser un gaz 
neutre adéquat, exempt d’ozone (par ex. N2).

1. Mettre l'appareil en marche.
2. Appuyer 3 fois sur la touche [ + ] pour afficher le symbole de l’ajustage air 

frais »  « erscheint.
3. Appuyer sur la touche [OK]pour démarrer la fonction d’ajustement à l’air frais.

 Les valeurs mesurées clignotent.
Lorsque les valeurs mesurées sont stables :
a. Veuillez actionner la touche [OK] afin d'effectuer l'ajustage. 

L'affichage de la concentration de gaz actuelle apparaît en alternance 
avec l'affichage » OK «.

b. Actionner la touche [OK] afin de quitter la fonction d’ajustage ou 
attendre pendant env. 5 secondes.

Si une erreur est survenue au cours de l'ajustage air frais :
a. Le système affiche le message de défaut » «  et » «  pour le 

capteur concerné à la place de la valeur mesurée. 
b. Dans ce cas, renouveler l'ajustage d'air frais. Le cas échéant, faire 

remplacer le capteur par un spécialiste.

6.10.2 Réglage de la sensibilité pour un seul canal de mesure
 L'ajustage de la sensibilité peut être effectué de manière sélective pour 

certains capteurs.
 Lors de l'ajustage de la sensibilité, la sensibilité du capteur sélectionné est 

réglée sur la valeur du gaz de contrôle sélectionné.
 Utiliser un gaz étalon en vente dans le commerce.
 Concentration admissible du gaz étalon :

Canal Ex du
capteur infrarouge 20 à 100 %LIE1)2)/ 5 à 100 vol.%1)2)

Canal CO2 du
capteur infrarouge 0,05 à 5 vol.%2)

Ex : 40 à 100 % LIE
O2 10 à 25 % vol.
CO : 20 à 999 ppm
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1 Raccorder la bouteille du gaz à l'adaptateur de calibrage.
2 Laisser s'échapper le gaz étalon dans une hotte d'aspiration ou vers l'exté-

rieur (raccorder le tuyau au deuxième raccord de l'adaptateur de calibrage).

! ATTENTION
Risque sanitaire ! Ne jamais inhaler le gaz de contrôle.
Respecter les consignes des fiches de données de sécurité correspondantes.

3 Mettre l'appareil en marche et l'insérer dans l'adaptateur de calibrage.
4 Veuillez appuyer sur la touche [ + ] pendant 5 secondes afin d'appeler le 

menu de calibrage. Entrer le mot de passe (mot de passe à la livraison = 
001).

5 Avec [ + ], sélectionner l’ajustage monogaz. Le symbole de l’ajustage de la 
sensibilité » « clignote.

6 Veuillez faire [OK] pour démarrer la sélection du canal. 

Pour le canal CO2, le calibrage comprend deux étapes :
d'abord l'ajustage du point zéro, puis l'ajustage de la sensibilité.

L’écran indique en clignotant le gaz du premier canal de mesure, 
par ex. » ch4 - %LIE «.
7 Veuillez appuyer sur la touche [OK] pour démarrer la fonction d'ajustage de 

ce canal de mesure ou sur la touche [ + ] pour sélectionner un autre canal 
de mesure (O2 vol.%, H2S - ppm, CO - ppm etc.).
La concentration du gaz étalon s’affiche.

8 Appuyer sur la touche [OK] afin de confirmer la concentration du gaz étalon 
ou sur la touche [ + ] pour modifier la concentration du gaz étalon et 
confirmer en appuyant sur OK. 
La valeur mesurée clignote.

9 Ouvrir la vanne de la bouteille de gaz pour que le gaz s'écoule à travers le 
capteur avec un débit volumique de 0,5 L/min. 
La valeur mesurée clignotante affichée commute sur la valeur en fonction 
du gaz étalon utilisé.

H2S : 5 à 99 ppm
NO2 5 à 99 ppm
Concentrations en gaz de contrôle d'autres gaz : 
Voir la notice d’utilisation des DrägerSensor concernés.

1) Selon les données sélectionnées.
2) Selon la plage et l'exactitude de la mesure.
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Lorsque la valeur mesurée est stable (au bout de 120 secondes minimum) :
a. Veuillez actionner la touche [OK] afin d'effectuer l'ajustage.

L'affichage de la concentration de gaz actuelle apparaît en alternance 
avec l'affichage » OK «.

b. Veuillez faire [OK] ou attendre 5 secondes pour terminer l'ajustage de 
ce canal de mesure.
Le canal de mesure suivant est proposé pour l'ajustage. 
Après l'ajustage du dernier canal de mesure, l'appareil passe en mode 
de mesure.

c. Fermer la valve de la bouteille de gaz et retirer l'appareil de l'adaptateur 
de calibrage.

Si une erreur est survenue au cours de l'ajustage de la sensibilité :
 Le système affiche le message de défaut » « et » « pour le 

capteur concerné à la place de la valeur mesurée.
 Dans ce cas, renouveler l'ajustage.
 Remplacer éventuellement le capteur.

7 Nettoyage
L'appareil ne requiert pas d'entretien particulier.
 En cas d'encrassement important, l'appareil peut être lavé à l'eau froide. Si 

nécessaire, utiliser une éponge.

! ATTENTION
Les outils de nettoyage rugueux (brosses, etc.), les nettoyants et les solvants 
peuvent détruire les filtres à poussière et à eau.

Le document 9100081, disponible sur le site www.draeger.com/IFU, 
contient de plus amples informations sur les nettoyants et 
désinfectants appropriés et leurs spécifications.

Sécher l'appareil avec un chiffon.

http://www.draeger.com/IFU
http://www.draeger.com/IFU


Maintenance

51

fr

8 Maintenance
8.1 Intervalles de maintenance
L'appareil devrait être inspecté et entretenu chaque année par des techniciens 
spécialisés. Voir :
 EN 60079-29-2 – Détecteurs de gaz – Sélection, installation, utilisation et 

maintenance des détecteurs de gaz inflammables et d’oxygène
 EN 45544-4 – Appareillage électrique utilisé pour la détection directe des 

vapeurs et gaz toxiques et le mesurage direct de leur concentration – Partie 
4 : guide de sélection, d'installation, d'utilisation et d'entretien 

 Réglementations nationales

Intervalle de calibrage recommandé pour les canaux de mesure Ex, O2, H2S, 
SO2, NO2 et CO : 6 mois. 
Intervalles de calibrage des autres gaz : voir la notice d'utilisateur des capteurs 
Dräger.
Pour obtenir des détails sur les pièces de rechange, voir le manuel technique.
Le certificat de claibrage du fabricant est disponible sur le site 
https://www.draeger.com/productioncertificates.
Les caractéristiques du gaz étalon (humidité relative, concentration, etc.) sont 
indiquées dans la fiche technique du capteur. L’humidité relative n’a pas d’intérêt 
pour le capteur O2. Utiliser par principe un gaz étalon sec.

! ATTENTION
Risque sanitaire. Le capteur contient des liquides corrosifs. En cas de fuite, 
éviter tout contact avec les yeux et la peau. En cas de contact, rincer 
abondamment à l'eau.

De plus amples informations sur l'utilisation du capteur Dräger sont 
disponibles sur le site www.draeger.com/sensorhandbook

https://www.draeger.com/productioncertificates
http://www.draeger.com/sensorhandbook
http://www.draeger.com/sensorhandbook
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9 Stockage
 Dräger recommande d'entreposer l'appareil dans le module de charge 

(n° de référence 83 18 639).
 Dräger recommande de vérifier l'état de charge de l'alimentation au plus 

tard toutes les 3 semaines si l'appareil n'est pas entreposé dans le module 
de charge.

10 Élimination

11 Caractéristiques techniques

Il est interdit de jeter cet appareil avec les déchets domestiques. C'est 
pourquoi, il est?caractérisé par le symbole suivant.
Dräger reprend gratuitement ce produit. Pour de plus amples 
informations, veuillez consulter les filiales locales et Dräger.

Il est interdit de jeter les piles et accumulateurs avec les déchets 
domestiques. C’est pourquoi, elles sont pourvues du pictogramme ci-
contre. Veuillez déposer les piles et les accumulateurs comme stipulé 
par les prescriptions officielles en vigueur dans les points de collecte.

Extrait : pour plus de détails, voir le manuel technique1) 
Conditions ambiantes : en service et pour le stockage
Classe de températures T4 (–20 à +50 °C) :
Type des systèmes d’alimentation tNiMH : HBT 0000
Type de système d’alimentation : ABT 01002)

avec piles unicellulaires alcalines de type : Duracell Procell MN 15002),
Duracell Plus Power MN 15002)

Classe de températures T3 (–20 à +40 °C) :
Type de système d’alimentation : ABT 0100
avec piles unicellulaires NiMH de type : GP 180AAHC2) 
avec piles unicellulaires alcalines de type : Panasonic Powerline LR6

Classe de températures T3 (0 à +40 °C) :
Type de système d’alimentation : ABT 0100
avec piles unicellulaires alcalines de type : Varta 40062), Varta 41062) 
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Plage de température pendant une courte durée2) :
–40 à +50 °C
15 minutes max. avec l’unité d’alimentation NiMH T4 (HBT 0000) 
Condition à remplir : l'appareil a été auparavant stocké pendant au moins 
60 minutes à température ambiante (+20 °C).

Pression 
atmosphérique 700 à 1300 hPa
Humidité de l'air 10 à 90 % (jusqu'à 95 % brièvement) d'humidité rel.

Position d'utilisation au choix

Durée de stockage
X-am 5600
Capteurs

1 an
1 an

Indice de protection IP 67 pour appareil avec capteurs

Puissance de l'alarme Normalement 90 dB (A) à 30 cm de distance

Autonomie :
Pile alcaline/ Typiquement 9 heures dans des conditions normales
Batterie d'alimentation 
NiMH :
T4 (HBT 0000) Typiquement 9 heures dans des conditions normales 

lors de l’utilisation du Dual IR Ex/CO2
Typiquement 12 heures dans des conditions normales 
avec Dual IR Ex/CO2 ES

Dimensions env. 130 x 48 x 44 mm (H x l x P)
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Poids env. 220 à 250 g

Intervalle 
d'actualisation pour 
écran et signaux

1 s

1) Le manuel technique, les notices d'utilisation/fiches techniques des capteurs utilisés 
peuvent être téléchargés sous www.draeger.com/ifu. 
Le logiciel pour PC CC-Vision peut être téléchargé sous www.draeger.com/software.

2) Ne fait pas l'objet du test d'aptitude métrologique BVS 10 ATEX E 080 X et 
PFG 10 G 001 X.
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1 Para su seguridad

El manual técnico, las instrucciones breves y los documentos para los 
sensores pueden descargarse en formato electrónico en la base de datos 
de documentación técnica (www.draeger.com/ifu). Introducir el número de 
referencia o el nombre del producto en el buscador.

 Antes de su uso, leer atentamente las presentes instrucciones de uso, las 
instrucciones de uso de los correspondientes productos y las instrucciones 
generales de uso de los sensores (9023657).

 Observar exactamente las instrucciones de uso. El usuario tiene que 
comprender las instrucciones íntegramente y cumplirlas estrictamente. El 
producto debe utilizarse exclusivamente conforme a los fines de uso previstos.

 No eliminar las instrucciones de uso. Garantizar su conservación y su uso 
correcto por parte de los usuarios.

 Solo personal especializado y formado debe utilizar este producto.
 Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este producto.
 Solo el personal especializado y formado debe comprobar, reparar y 

mantener el producto tal y como se describe en las presentes instrucciones 
de uso (véase el capítulo "Mantenimiento" en la página 79). Los trabajos de 
mantenimiento no descritos en estas instrucciones de uso solo pueden ser 
realizados por Dräger o por personal técnico formado por Dräger. Dräger 
recomienda celebrar un contrato de mantenimiento con Dräger.

 Utilizar únicamente piezas y accesorios originales de Dräger para los 
trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento correcto del 
producto podría verse mermado.

 No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar 
modificaciones en el producto.

 Informar a Dräger si se produjeran fallos o averías en el producto o en 
componentes del mismo.

Acoplamiento seguro con equipos eléctricos
El acoplamiento eléctrico de equipos no mencionados en estas instrucciones de 
uso solo debe realizarse previa consulta a los fabricantes o a un experto.
Utilización en zonas con peligro de explosión
Los equipos o componentes, que se utilicen en zonas con peligro de explosión 
y que hayan sido comprobados y homologados según las directrices de 
protección contra explosión nacionales, europeas o internacionales, deben 
emplearse únicamente en las condiciones indicadas en la homologación, 
observando las disposiciones legales pertinentes. No modificar los equipos ni 
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los componentes. No está permitido el uso de piezas defectuosas ni 
incompletas. Al realizar trabajos de reparación en estos equipos o componentes, 
respetar las disposiciones aplicables.
Significado de las señales de advertencia
Las siguientes señales de advertencia se utilizan en este documento para 
identificar y resaltar los textos de advertencia que requieren mayor atención por 
parte del usuario. El significado de las señales de advertencia se define a 
continuación:

! ADVERTENCIA
Advertencia de una situación potencialmente peligrosa. 
En caso de no evitarse, pueden producirse lesiones graves e incluso letales.

! ATENCIÓN
Advertencia de una situación potencialmente peligrosa. En caso de no evitarse, 
pueden producirse lesiones o daños en el producto o en el medio ambiente. 
Puede utilizarse también para advertir acerca de un uso incorrecto.

Información adicional sobre el uso del producto.

2 Uso previsto
Es un aparato portátil de medición de gas para la supervisión continua de la 
concentración de varios gases en el aire ambiental, en el puesto de trabajo y en 
áreas con riesgo de explosión.
Medición independiente de hasta 6 gases conforme a los sensores Dräger 
instalados.

3 Certificados y autorizaciones
Identificación
Una imagen de la placa de características y la declaración de conformidad se 
encuentran en la documentación complementaria adjunta (n.º ref. 90 33 890). La 
placa de características del dispositivo de medición de gases no debe ser 
cubierta por otro adhesivo.
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Las comprobaciones de idoneidad metrológicas son válidas para el aparato de 
medición de gas X-am 5600 y el módulo de calibración. Las homologaciones de 
protección contra explosiones son válidas únicamente para el aparato de 
medición de gas X-am 5600; el módulo de calibración no puede utilizarse en 
zonas con riesgo de explosión.
La comprobación de idoneidad metrológica BVS 10 ATEX E 080 X hace 
referencia al ajuste con el gas final.
Áreas con riesgo de explosión, clasificados por zonas
El aparato está previsto para el uso en áreas con riesgo de explosión de zona 0, 
zona 1 o zona 2, así como en explotaciones mineras en las que puede aparecer 
grisú. Está determinado para la utilización dentro de un rango de temperatura de 
–20 °C hasta +50 °C y para áreas en las que podrían existir gases de la clase 
de explosión IIA, IIB o IIC y de la clase de temperatura T3 o T4 (dependiendo de 
la batería y pilas). Si se utiliza en minas, el aparato solo se puede utilizar en 
áreas en las que haya un mínimo peligro de actividades mecánicas.
Áreas con riesgo de explosión, clasificados por divisiones
Este aparato es apto para el uso en áreas con riesgo de explosión de las clases I 
y II, div. 1 o div. 2. Está determinado para la utilización dentro de un rango de 
temperatura de –20 °C hasta +50 °C y para zonas en las que podrían existir 
gases o polvos de los grupos A, B, C, D, E, F y G, y clase de temperatura T3 o 
T4 (dependiendo de pilas y batería).
Instrucciones de seguridad
Para reducir el riesgo de una ignición de atmósferas inflamables o explosivas, 
se deberán tener en cuenta las indicaciones de precaución y advertencia 
mencionadas a continuación de carácter obligatorio:

! ADVERTENCIA
Mayores concentraciones de hidrógeno dentro del rango de medición del 
sensor Dräger XXS H2 HC pueden llevar a falsas alarmas mediante una 
influencia aditiva en los sensores Dräger XXS H2S, XXS CO, XXS H2S (LC) y 
XXS CO (LC), así como también mediante una influencia negativa en el sensor 
Dräger XXS O2.
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! ADVERTENCIA
Emplear únicamente unidades de alimentación ABT 0100 (83 22 237), 
HBT 0000 (83 18 704) o HBT 0010 (37 03 887). La información sobre pilas 
autorizadas y las clases de temperatura correspondientes puede consultarse 
en la unidad de alimentación.

! ADVERTENCIA
No cambiar las pilas en áreas con riesgo de explosión.

! ADVERTENCIA
Para evitar el peligro de explosión, no deben mezclarse las pilas nuevas con las 
que ya se han usado ni las baterías de distintos fabricantes.

! ADVERTENCIA
Antes de comenzar los trabajos de mantenimiento, separar la unidad de 
alimentación del aparato.

! ADVERTENCIA
El intercambio de componentes puede mermar la seguridad.

No está comprobado en atmósferas enriquecidas con oxígeno (>21 % O2).
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4 Qué es qué

Símbolos especiales:

1 Entrada de gas 8 Interfaz IR
2 LED de alarma 9 Clip de sujeción
3 Sirena 10 Placa de características
4 Tecla [OK] 11 Contactos de carga
5 Unidad de alimentación 12 Indicación del gas de medición
6 Tecla [ + ] 13 Indicación de los valores de medición
7 Pantalla 14 Símbolos especiales

Indicación de anomalía o error Ajuste con 1 botón
Advertencia Ajuste de gas de entrada
Indicación de valor pico Contraseña requerida
Indicación TWA (VLA-ED) Batería 100 % llena
Indicación STEL (VLA-EC) Batería 2/3 llena
Modo de prueba de gas (Bump Test) Batería 1/3 llena
Ajuste de aire fresco Batería vacía
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Identificación de canales calculados:

Para más información acerca de las funciones, véase el manual técnico.

5 Configuración

Para garantizar la conformidad con la norma EN 50271, si se realizan 
cambios en la configuración debe comprobarse que los parámetros 
transmitidos sean correctos. Solo personal autorizado puede realizar 
modificaciones en la configuración del dispositivo.

Para configurar individualmente un aparato con configuración estándar, el 
aparato debe conectarse a un PC mediante el cable de infrarrojos USB (n.º ref. 
83 17 409) o el sistema E-Cal. La configuración se efectúa con el software para 
PC Dräger CC-Vision. El software para PC Dräger CC-Vision puede 
descargarse de forma gratuita en la siguiente dirección de internet: 
www.draeger.com/software.
Dräger recomienda proteger el software de configuración del detector de gases 
(p. ej., Dräger CC-Vision) contra el acceso no autorizado mediante una 
contraseña en el marco de la administración de usuarios.
La contraseña debe cambiarse periódicamente para garantizar la protección 
contra el acceso no autorizado.
 Modificar la configuración: véase el manual técnico.
Los siguientes sensores infrarrojos pueden conectarse al detector de gases:
 DrägerSensor Dual IR Ex/CO2 ES (No. de pedido 6851880)
 DrägerSensor IR Ex ES (No. de pedido 6851881)
 DrägerSensor IR CO2 ES (No. de pedido 6851882)

Para simplificar, este documento se refiere en general a los siguientes gases 
(por ejemplo, IR Ex/CO2 o IR Ex). Esto se refiere a todos los tipos de sensores 
existentes correspondientes.

Función Indicación en la pantalla
ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
Compensación de H2 (X-am 5000 / 5600) CO+
Cálculo de H2 (X-am 5600) ch4+
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Configuración estándar:

Dräger X-am® 50001)

1) X-am® es una marca registrada de la casa Dräger.

Modo de prueba de gas 
(Bump Test)2)

2) En la entrega se pueden seleccionar otras configuraciones específicas del cliente. La
configuración actual puede comprobarse y modificarse con el software para PC Dräger CC-
Vision.

Prueba de gas avanzada

Ajuste de aire fresco2)3) 

3) El ajuste de aire fresco/ajuste del punto cero no es compatible con el canal CO2 del sensor de 
infrarrojos y del XXS O3.

Conectado

Cálculo de hidrógeno4)

4) Con el XXS H2 HC activado y el canal Ex del DUAL IR Ex/CO2 o del IR Ex activado.

Conectado

Señal operativa2)5)

5) Un breve parpadeo periódico indica la operatividad del aparato. Si no existe señal operativa, no 
puede garantizarse el funcionamiento correcto.

Conectado

Rango de captura10) Conectado

Desconexión2) Permitida

Factor LIE2)

ch4

H2

4,4 Vol% (4,4 Vol% se corresponde con el 
100 % LIE)

4,0 Vol% (4,0 Vol% se corresponde con el 
100 % LIE)

STEL2)6)7)

(valor medio de tiempo breve)

6) STEL: valor medio de una exposición durante un tiempo breve, generalmente de 15 minutos.
7) Evaluación solo si el sensor está previsto para ello.

Función STEL – inactiva
Duración media = 15 minutos

TWA2)7)8)

(valor medio de turno)

8) TWA: los valores medios de turno son valores límite del puesto de trabajo para una exposición 
de generalmente ocho horas diarias durante 5 días por semana durante el ciclo de vida laboral. 

Función TWA – inactiva
Duración media = 8 horas

Alarma A19) Confirmable, no autoalimentable, alarma 
previa, flanco ascendente

Alarma A1 con sensor de O2
9) No confirmable, autoalimentable, como 

alarma principal, flanco descendente
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Activación o desactivación de los rangos de captura (sólo válido para el 
modo de medición):
El rango de captura está activado en el modo de medición (ajuste de fábrica) y 
desactivado de forma permanente en el modo de ajuste.
Con el software para PC CC-Vision se pueden activar o desactivar los rangos de 
captura para el modo de medición.

5.1 Ajustes del aparato
Para un aparato pueden realizarse los siguientes cambios de los parámetros:

9) La autoalimentación y confirmación de las alarmas A1 y A2 pueden configurarse con ayuda del 
software para PC Dräger CC-Vision.

10) El rango de captura establecido puede leerse en el equipo de detección de gases y activarse o 
desactivarse. El rango de captura viene activado de fábrica en el modo de medición. En el modo 
de ajuste, el rango de captura está siempre desactivado.

Designación Rango
Contraseña Rango numérico (3 dígitos)

LED de señal operativa1)

1) Al menos una de las dos señales operativas debe estar conectada.

Sí / no

Bocina de señal operativa1) Sí / no

Modo de desconexión "Desconexión permitida" o 
"Desconexión prohibida" o 
"Desconexión prohibida con A2"

Duración de turno (TWA)2)

2) Corresponde al tiempo de promediación y se utiliza para calcular el valor de exposición 
TWA.

60 - 14400 (en minutos)
(ajuste para alarma de exposición)

Duración breve (STEL)3)4)

3) Evaluación solo si el sensor está previsto para ello.
4) Corresponde al tiempo de promediación y se utiliza para calcular el valor de exposición 

STEL.

0 - 15 (en minutos)
(ajuste para alarma de exposición)



Funcionamiento

63

es

5.2 Ajustes de los sensores
Para los sensores pueden realizarse los siguientes cambios de los parámetros:

5.3 Comprobación de los parámetros
Para asegurar que los valores se han transferido correctamente al aparato de 
medición de gas:
1. Seleccionar el botón Datos de X-am 1/2/5x00 en el Dräger CC-Vision.
2. Controlar los parámetros.

6 Funcionamiento
6.1 Preparativos para el uso
 Antes de utilizar el aparato por primera vez deben colocarse una unidad de 

alimentación NiMH T4 cargada o pilas homologadas por Dräger, véase el 
capítulo "Cambiar las pilas/baterías" en la página 72. 

 El aparato está listo para el funcionamiento.

Designación Rango
Umbral de alarma A1 
(en unidad de medida)

Rango de captura – A2

Umbral de alarma A2 
(en unidad de medida)

A1 – valor límite del rango de medición

Tipo de evaluación1)

1) Evaluación solo si el sensor está previsto para ello.

Inactiva, TWA, STEL, TWA+STEL

Umbral de alarma STEL 
(en unidad de medida)1)

Rango de captura – Valor límite del 
rango de medición

Umbral de alarma TWA
(en unidad de medida)1)

Rango de captura – Valor límite del 
rango de medición
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! ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de una ignición de atmósferas inflamables o explosivas, 
se deberán tener en cuenta las indicaciones de advertencia mencionadas a 
continuación de carácter obligatorio:
Utilizar únicamente unidades de alimentación del tipo ABT 01xx o HBT 00xx. 
Véanse en la identificación de la batería las baterías homologadas y la clase de 
temperatura correspondiente.
El intercambio de componentes puede mermar la seguridad.
Solamente remueve la funda protectora cuando el Dräger X-am 5600 está 
usado con accesorios o si está usado en el Dräger X-zone 5000/5500 (AAC 
00xx).

6.2 Conectar el aparato
1. Mantener pulsada la tecla [OK] durante aprox. 3 segundos hasta que haya 

transcurrido la cuenta atrás » 3 . 2 . 1 « que se muestra en la pantalla.
 Brevemente se activan todos los segmentos de la pantalla, la alarma 

óptica, la acústica y la vibratoria para controlar el funcionamiento correcto.
 Se muestra la versión de software.
 El aparato realiza una autocomprobación.
 El sensor que aparece como siguiente para el ajuste se muestra con 

los días restantes hasta el siguiente ajuste, p. ej., » ch4 LIE CAL 123 «.

D
X-am 5000

D
X-am 5000

D
X-am 5000D X-am 5000

00133322.eps
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 El tiempo hasta alcanzar el intervalo de prueba de gas se muestra en 
días, por ejemplo, » bt 2 «.

 Se muestran consecutivamente todos los umbrales de alarma A1 y A2, 
así como  (TWA)1) y  (STEL)1) para todos los gases tóxicos (p. ej., 
H2S o CO).

Durante la fase de calentamiento de los sensores:
 La indicación del valor de medición parpadea 
 Se muestra el símbolo especial » «.
 Durante la fase de calentamiento de los sensores no se produce 

ninguna alarma.
 Los indicadores LED rojos parpadean.
 El dispositivo de medición de gases estará listo para medir en cuanto 

los valores de medición dejen de parpadear y los indicadores LED rojos 
ya no estén iluminados. El símbolo especial » « se seguirá 
mostrando, dado el caso, si es que existen advertencias 
correspondientes (p. ej., aptitud para el ajuste aún no alcanzado) (para 
consultar las advertencias, véase el manual técnico).

2. Pulsar la tecla [OK] para interrumpir la indicación de la secuencia de 
iniciación o calentamiento.

6.3 Desconectar el aparato
 Mantener pulsadas simultáneamente la tecla [OK] y la tecla [+] hasta que 

haya transcurrido la cuenta atrás » 3 . 2 . 1 « que se muestra en la pantalla. 
Antes de que se apague el aparato se activan brevemente la alarma óptica, 
la acústica y la vibratoria.

6.4 Antes de entrar en el lugar de trabajo

! ADVERTENCIA
► Antes de realizar mediciones relevantes para la seguridad, comprobar el 

ajuste con una prueba de gas (Bump Test) y ajustarlo si fuera necesario, y 
comprobar todos los elementos de alarma. Si existieran normativas nacio-
nales, la prueba de gas deberá realizarse conforme a dichas normativas.
Un ajuste erróneo puede provocar resultados de medición incorrectos 

1) Solo si están activados en la configuración del aparato. Estado de entrega: no activados.



Funcionamiento

66

es

Si un aparato de medición de gas se utiliza en aplicaciones en alta mar, éste 
tiene que encontrarse a una distancia de por lo menos 5 m de una brújula.

1. Conectar el aparato. En la pantalla se muestran los valores de medición 
actuales.

2. Observar una posible indicación de advertencia  o de anomalía .

3. Comprobar que la abertura de entrada de gas del aparato no esté tapada ni 
sucia.

! ADVERTENCIA
¡Peligro de explosión! Para reducir el riesgo de una ignición de atmósferas 
inflamables o explosivas, se deberán tener en cuenta las indicaciones de 
advertencia mencionadas a continuación de carácter obligatorio:
 En las atmósferas con exceso de oxígeno (>21 Vol% de O2), no puede 

garantizarse la protección contra explosiones; alejar el aparato de la zona 
con riesgo de explosión.

 Unos valores elevados fuera del rango de indicación señalan una 
concentración con riesgo de explosión.

6.5 Durante el funcionamiento
 Durante el funcionamiento se muestran los valores de medición para cada 

gas.
 Si hay una alarma, se activan las indicaciones correspondientes, la alarma 

óptica, la acústica y la vibratoria, véase el capítulo "Reconocer las alarmas" 
en la página 67.

 Cuando se sobrepasa el límite inferior o superior de un rango de medición, 
en lugar de la indicación de los valores de medida se muestra lo siguiente:

El aparato puede funcionar con normalidad. Si la advertencia no 
desaparece automáticamente durante el funcionamiento, deben realizarse 
trabajos de mantenimiento al finalizar la utilización.
El aparato no está preparado para la medición y debe ser revisado.

» « (Sobrepaso del límite superior del rango de medición) o

» « (No llegar al límite inferior del rango de medición) o
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 Después de sobrepasar brevemente el rango de medición de los canales 
de medición EC (hasta una hora), no es necesaria una comprobación de los 
canales de medición.

Las situaciones especiales en las que no se produce un funcionamiento de 
medición (menú rápido, menú de calibración, calentamiento de los 
sensores, introducción de contraseña) se indican mediante una señal óptica 
(parpadeo lento del LED de alarma ).

! ADVERTENCIA
En caso de utilizar un sensor IR en el Dräger X-am 5600, después de una 
exposición brusca que conduzca a una indicación de aire fresco diferente a 
cero deben ajustarse el punto cero y la sensibilidad.

! ADVERTENCIA
¡Valores de medición erróneos!
Si el dispositivo de medición de gases se sumerge en agua o se ve expuesto a 
una intensa lluvia, lo más probable es que las entradas de gas se obstruyan, lo 
que provocaría unos valores de medición erróneos.
Para eliminar el agua, sacuda el dispositivo de medición de gases con la 
pantalla hacia abajo.

 Los grados de protección IP no indican que el detector de gas detectará un 
gases mientras o después de haber sido expuesto a él. En caso de 
acumulación de polvo y de contacto con el agua por inmersión o con un 
chorro de agua, compruebe el ajuste y la integridad funcional del detector 
de gases.

 No se necesitan accesorios adicionales para garantizar el grado de 
protección IP.

6.6 Reconocer las alarmas
La alarma se muestra de forma óptica, acústica y por vibración en el ritmo 
indicado.
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A temperaturas bajas, la legibilidad de la pantalla puede mejorar 
conectando la iluminación de fondo.

6.6.1 Alarma previa de concentración A1
Señal de alarma intermitente:
 Indicación » A1 « y valor de medición alternando. 

¡No para O2!
 La alarma previa A1 no es autoalimentable y desaparece cuando la 

concentración cae por debajo del umbral de alarma A1.
 En A1 suena un tono simple y parpadea una vez el LED de alarma.
 En A2 se escucha un tono doble y parpadea dos veces el LED de alarma.
 Confirmar la alarma previa:

Pulsar la tecla [OK], se apagan solo la alarma acústica y la alarma vibratoria.

6.6.2 Alarma principal de concentración A2
Señal de alarma intermitente:
 Indicación A2 y valor de medición alternando.
Para O2: A1 = deficiencia de oxígeno

A2 = exceso de oxígeno

! ADVERTENCIA
¡Peligro de muerte! Abandonar el área inmediatamente.
Una alarma principal es autoalimentable y no confirmable.

Una vez haya abandonado el área, cuando la concentración esté por debajo del 
umbral de alarma:
 Pulsar la tecla [OK], las señales de alarma se apagan.

! ADVERTENCIA
El rango de medición del 0 al 100 Vol% CH4 no es apto para la supervisión de 
mezclas explosivas en el rango de medición del 0 al 100 % LIE.

6.6.3 Alarma de exposición STEL/TWA
Señal de alarma intermitente:
Indicación »A2« y  (STEL) o  (TWA) y valor de 
medición alternando:
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! ADVERTENCIA
¡Peligro para la salud! Abandonar el área inmediatamente. El que un operario 
continúe en la zona de trabajo después de esta alarma debe regularse según 
las normativas nacionales.

La alarma STEL puede dispararse con un máximo de un minuto de retardo.

 La alarma STEL y TWA no puede validarse o confirmarse.
Desconectar el aparato. Los valores para la evaluación de la exposición se 
habrán borrado al volver a encender el aparato.

6.6.4 Alarma previa de la pila
Señal de alarma intermitente:

 Símbolo especial parpadeando »  « en la parte derecha de la pantalla.
 Confirmar la alarma previa:

Pulsar la tecla [OK], se apagan solo la alarma acústica y la alarma vibratoria.
 La pila dura todavía desde la primera alarma previa unos 20 minutos.

6.6.5 Alarma principal de la pila
Señal de alarma intermitente:
 Símbolo especial parpadeando »  « en la parte 

derecha de la pantalla.
 La alarma principal de la pila no puede validarse.
 El aparato se desconecta automáticamente después de 10 segundos.
 Antes de que se apague el aparato se activan brevemente la alarma óptica, 

la acústica y la vibratoria.

6.6.6 Alarma del aparato
Señal de alarma intermitente:
 Indicación del símbolo especial » « en la parte 

derecha de la pantalla:
 El aparato no está listo para el funcionamiento.
 Encargar al personal de mantenimiento o al DrägerService la solución del 

fallo.

6.7 Modo de información
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6.7.1 Activar el modo de información
 En el funcionamiento de medición, pulsar la tecla [OK] durante aprox. 

3 segundos.
 Si existen advertencias o fallos se muestran las indicaciones o códigos de 

averías correspondientes (véase manual técnico).
Pulsar la tecla [OK] sucesivamente para la indicación siguiente. Se 
muestran los valores pico y los valores de exposición TWA y STEL.

 Si durante 10 segundos no se pulsa ninguna tecla, el aparato vuelve 
automáticamente al funcionamiento de medición.

6.7.2 Modo Info-Off
 Pulsar la tecla [ + ] con el aparato desconectado. 

Para el resto de canales se indican el nombre del gas, la unidad de 
medición y el valor límite del rango de medición.

 Si se pulsa de nuevo la tecla [ + ], se finaliza el modo Info-Off 
(o automáticamente si no se hace ninguna operación).
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6.7.3 Activar el menú rápido
 En el funcionamiento de medición, pulsar tres veces la tecla [ + ].
 Si se hubieran activado funciones para el menú rápido con el software para 

PC Dräger CC-Vision, estas funciones pueden ser seleccionadas con la 
tecla [ + ]. Si no hubiera funciones activadas en el menú rápido, el aparato 
continúa en el funcionamiento de medición.

 Pulsar la tecla [OK] para activar la función seleccionada.
 Pulsar la tecla [ + ] para interrumpir la función activa y cambiar al 

funcionamiento de medición.
 Si durante 60 segundos no se pulsa ninguna tecla el aparato vuelve 

automáticamente al funcionamiento de medición.

Posibles funciones: 1. Prueba de gaseado (para la configuración de la 
prueba de gaseado, véase el manual técnico)

2. Ajuste de aire fresco1)

1) El ajuste de aire fresco/ajuste del punto cero no es compatible con el canal CO2 del 
sensor de infrarrojos y del XXS O3. Puede efectuarse un ajuste del punto cero de estos 
sensores con el software para PC Dräger CC-Vision. Para ello debe emplearse un gas 
de ajuste cero apropiado exento de dióxido de carbono y de ozono (p. ej., N2).

3. Borrar los valores pico
Visualizar informaciones de la bomba, 
véase el manual técnico
Activar o desactivar la bomba, 
véase el manual técnico
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6.8 Cambiar las pilas/baterías

! ADVERTENCIA
¡Peligro de explosión! Para reducir el riesgo de una ignición de atmósferas 
inflamables o explosivas, se deberán tener en cuenta las indicaciones de 
advertencia mencionadas a continuación de carácter obligatorio:
No arrojar las pilas usadas al fuego y no forzar su apertura. 
No sustituir ni cargar las pilas en zonas con peligro de explosión.
No mezclar pilas nuevas con pilas usadas ni con pilas de otros fabricantes o de 
otro tipo. 
Extraer las pilas antes de los trabajos de mantenimiento.
Las pilas / baterías son parte de la autorización Ex.
Solo se pueden usar los siguientes tipos:
 Pilas alcalinas – T3 – (no recargables)

Panasonic LR6 Powerline
Varta tipo 4106 (power one1)) o
Varta tipo 40061) (industrial)

 Pilas alcalinas – T4 – (no recargables)
Duracell Procell MN15001)

 Baterías NiMH – T3 – (recargables)
GP 180AAHC1) (1800 mAh) máx. 40 °C temperatura ambiente.

Cargar una unidad de alimentación NiMH T4 (tipo HBT 0000) solo con el 
cargador Dräger correspondiente. Cargar las pilas individuales de NiMH 
para el soporte de pilas ABT 0100 conforme a las especificaciones del 
fabricante. Temperatura ambiental durante el proceso de carga: 
de 0 a +40 °C.

1. Desconectar el aparato: Mantener pulsadas las teclas [OK] y [ + ] al mismo 
tiempo.

2. Aflojar el tornillo en la unidad de alimentación y extraerla.
 Con el soporte de pilas (n.º ref. 83 22 237): cambiar las pilas alcalinas o las 

baterías NiMH. Tener en cuenta la polaridad.

1) No es objeto de la comprobación de idoneidad metrológica BVS10 ATEX E 080X y 
PFG 10 G 001X.
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! ADVERTENCIA
¡Peligro de explosión!
El equipo de detección de gases solo puede funcionar con el soporte de pilas 
ABT 0100.

 En el caso de la unidad de alimentación NiMH T4 (tipo HBT 0000): 
3. Cambiar la unidad de alimentación completa.
4. Colocar la unidad de alimentación en el aparato y apretar el tornillo. El 

aparato se conecta de forma automática.

6.8.1 Cargar un aparato con unidad de alimentación NiMH T4 (tipo HBT 
0000)

! ADVERTENCIA
¡Peligro de explosión! Para reducir el riesgo de una ignición de atmósferas 
inflamables o explosivas, se deberán tener en cuenta las indicaciones de 
advertencia mencionadas a continuación de carácter obligatorio:
¡No cargar a la luz del día o en áreas con riesgo de explosión! Los cargadores no 
están construidos según las directivas sobre grisú y protección contra explosiones.
Cargar una unidad de alimentación NiMH T4 (tipo HBT 0000) con el cargador 
Dräger correspondiente. Temperatura ambiental durante el proceso de carga: 
de 0 a +40 °C.

¡Incluso si el aparato no está en uso, recomendamos dejarlo en el cargador!
 Colocar el aparato desconectado en el módulo de carga.
LED de indicación en el módulo de carga:

Para proteger las baterías debe realizarse la carga dentro de un rango de 
temperatura de 5 a 35 °C. Al abandonar el rango de temperatura se interrumpe 
la carga automáticamente y continúa también de forma automática tras volver al 
rango de temperatura. El tiempo de carga es normalmente de 4 horas. Una 
unidad de alimentación NiMH nueva alcanza su total capacidad después de tres 
ciclos completos de carga y descarga. No almacenar el aparato durante mucho 
tiempo (máximo 2 meses) sin alimentación de energía porque se agota la 
batería de reserva interna.

Cargando
Fallo
Llena
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6.9 Realizar la prueba de gas (Bump Test) manual

¡En la comprobación manual del funcionamiento se debe tener en cuenta la 
influencia del cálculo de H2!

Un cálculo de H2 eventualmente activado se desactiva automáticamente y 
de forma transitoria durante una calibración manual, una calibración de PC 
o un Bump Test automático, durante el tiempo correspondiente a cada uno.

La comprobación automática del funcionamiento con la estación de prueba 
de gas (Bump Test Station) se describe en las instrucciones de uso de la 
estación de prueba de gas y en el manual técnico.

1. Preparar la botella de gas de prueba. El flujo volumétrico tiene que ser de 
0,5 L/min y la concentración de gas mayor que la concentración del umbral 
de alarma que se quiere comprobar.

2. Conectar la botella de gas de prueba con el módulo de calibración (n.º ref. 
83 18 752).

! ATENCIÓN
¡Peligro para la salud! No inspirar nunca el gas de prueba.
Observar las indicaciones sobre peligros de las hojas de datos de seguridad 
correspondientes.

3. Conectar el aparato y colocarlo en el módulo de calibración. Presionar hacia 
abajo hasta que encaje.

4. Abrir la válvula de la botella de gas de prueba para que el gas fluya por los 
sensores.

 Esperar a que el aparato muestre la concentración de gas de prueba con 
suficiente tolerancia:
Esperar a que el aparato muestre la concentración de gas de prueba con 
suficiente tolerancia, p. ej.,
IR Ex: ±20 % de la concentración de gas de prueba1)

IR CO2: ±20 % de la concentración de gas de prueba1)

1) En las botella de mezcla de gases de Dräger (nº ref. 68 11 132) las indicaciones deben estar 
dentro de este margen.



Funcionamiento

75

es

O2: ±0,6 Vol%1)

TOX: ±20 % de la concentración de gas de prueba
Cuando se sobrepasan los umbrales de alarma, y dependiendo de la 
concentración de gas de prueba, el aparato indica la concentración de gas 
alternando con »A1« o »A2«.

5. Cerrar la válvula de la botella de gas de prueba y extraer el aparato del 
módulo de calibración.

Para comprobar los tiempos de respuesta t90, agregar gas de prueba al 
X-am a través del módulo de calibración. Verificar los resultados según las 
especificaciones en la tabla de la documentación complementaria adjunta 
(n.º de ref. 90 33 890) hasta una indicación del 90 % de la indicación final.

Después de la prueba de gaseado (menú), el display muestra un símbolo 
de impresora, aunque no haya ninguna impresora conectada a la estación 
de pruebas funcionales (bump test station).

6.10 Ajuste
Los fallos del aparato o del canal pueden ocasionar que no se pueda realizar un ajuste.

Un cálculo de H2 eventualmente activado se desactiva automáticamente y 
de forma transitoria durante una calibración manual, una calibración de PC 
o un Bump Test automático, durante el tiempo correspondiente a cada uno.

Dräger recomienda utilizar la prueba de gaseado ampliada en caso de 
ajustes con gas de reserva (véanse las instrucciones de uso 
Dräger X-dock).

6.10.1 Realizar el ajuste de aire fresco
Ajustar el aparato en aire fresco, libre de gases de medición u otros gases que 
puedan interferir. En el ajuste de aire fresco se establece a cero el punto cero de 
todos los sensores (con la excepción del DrägerSensor XXS O2 y XXS CO2). En 
el DrägerSensor XXS O2, la indicación se establece al 20,9 Vol%, y en el 
DrägerSensor XXS CO2 al 0,03 Vol%.
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El ajuste de aire fresco y el ajuste del punto cero no son compatibles con el 
sensor DrägerSensor XXS O3. Puede efectuarse una calibración o un ajuste 
del punto cero de este sensor con el software Dräger CC-Vision. Para ello de-
be emplearse un gas de ajuste de cero apropiado libre de ozono (p. ej., N2).

1. Conectar el aparato.
2. Pulsar la tecla [ + ] 3 veces. Aparece el símbolo de ajuste de aire fresco 

»  «.
3. Pulsar la tecla [OK] para iniciar la función de ajuste de aire fresco.

 Los valores de medición parpadean.
Si los valores de medición permanecen estables:
a. Pulsar la tecla [OK] para realizar el ajuste. 

La indicación de la concentración de gas actual cambia con la 
indicación » OK «.

b. Pulsar la tecla [OK] para salir de la función de ajuste o esperar aprox. 
5 segundos.

Si ha surgido un fallo durante el ajuste de aire fresco:
a. Aparece la indicación de fallo » « y, en lugar del valor de medición, 

se muestra » « para el sensor afectado. 
b. En este caso, repetir el ajuste de aire fresco. Si fuera necesario, 

encargar a personal cualificado que cambie el sensor.

6.10.2 Ajustar la sensibilidad de los diferentes canales de medición
 El ajuste de sensibilidad se puede realizar de forma selectiva para cada 

sensor.
 En el ajuste de sensibilidad se ajusta la sensibilidad del sensor 

seleccionado al valor del gas de prueba utilizado.
 Utilizar gas de prueba convencional.
 Concentración de gas de prueba permitida:

Canal Ex del sensor
de infrarrojos 20 al 100 % LIE1)2)/ 5 al 100 Vol%1)2)

Canal CO2 del sensor
de infrarrojos 0,05 al 5 Vol%2)

Ex: 40 al 100 % LIE
O2 10 al 25 Vol%
CO: de 20 a 999 ppm
H2S: de 5 a 99 ppm
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1 Conectar la botella de gas de prueba al módulo de calibración.
2 Expulsar hacia fuera o aspirar el gas de prueba (conectar la manguera en 

la segunda conexión del módulo de calibración).

! ATENCIÓN
¡Peligro para la salud! No inspirar nunca el gas de prueba.
Observar las indicaciones sobre peligros de las hojas de datos de seguridad 
correspondientes.

3 Conectar el aparto y colocarlo en el módulo de calibración.
4 Pulsar la tecla [ + ], mantenerla durante 5 segundos para seleccionar el 

menú de calibración, introducir la contraseña (contraseña de inicio = 001).
5 Seleccionar la función de ajuste de gas de entrada con la tecla [ + ], 

parpadea el símbolo de ajuste de la sensibilidad » «.
6 Pulsar la tecla [OK] para iniciar la selección de canal. 

En el canal de CO2 se realiza una rutina de calibración en 2 etapas:
Primero se lleva a cabo el ajuste del punto cero y, a continuación, el ajuste 
de sensibilidad.

La pantalla muestra por medio de parpadeo el gas del primer canal de medición, 
p. ej., » ch4 - %LIE «.
7 Pulsar la tecla [OK] para empezar la función de ajuste de este canal de 

medición, o seleccionar otro canal de medición con la tecla [ + ] (O2 - Vol%, 
H2S - ppm, CO - ppm, etc.).
Se muestra la concentración de gas de prueba.

8 Pulsar la tecla [OK] para confirmar la concentración de gas de prueba o 
modificar la concentración con la tecla [ + ] y finalizar pulsando la tecla OK. 
El valor de medición parpadea.

9 Abrir la válvula de la botella de gas de prueba para que el gas circule con 
un caudal de 0,5 L/min a través del sensor. 
El valor de medición mostrado, parpadeante cambia al valor según el gas 
de prueba suministrado.

NO2 de 5 a 99 ppm
Concentración de gas de prueba de otros gases: 
véanse las instrucciones de uso de los sensores DrägerSensor 
correspondientes.

1) Dependiente del valor de datos seleccionado.
2) Dependiente del rango de medición y de la exactitud de la medición.
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Cuando un valor de medición es estable (después de 120 segundos como mínimo):
a. Pulsar la tecla [OK] para realizar el ajuste.

La indicación de la concentración de gas actual cambia con la 
indicación » OK «.

b. Pulsar la tecla [OK] o esperar aprox. 5 segundos para finalizar el ajuste 
de este canal de medición.
Dado el caso se puede ofrecer el siguiente canal de medición para su ajuste. 
Después del ajuste del último canal de medición, el aparato cambia al 
modo de medición.

c. Cerrar la válvula de la botella de gas de prueba y extraer el aparato del 
módulo de calibración.

Si ha surgido un fallo durante el ajuste de la sensibilidad:
 Aparece la indicación de fallo » « y, en lugar del valor de medición, se 

muestra » « para el sensor afectado.
 En este caso, repetir el ajuste.
 Dado el caso, sustituir el sensor.

7 Limpieza
El aparato no necesita cuidados especiales.
 Si el aparato está muy sucio puede limpiarse con agua fría. Si es necesario 

utilícese una esponja para el lavado.

! ATENCIÓN
Los objetos de limpieza ásperos (cepillos, etc.), detergentes y disolventes 
pueden dañar los filtros de agua y polvo.

Para más información acerca de los productos de limpieza y 
desinfección aprobados, y sus especificaciones, consulte el 
documento 9100081 en el siguiente enlace www.draeger.com/IFU.

Secar el aparato con un paño.

http://www.draeger.com/IFU
http://www.draeger.com/IFU
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8 Mantenimiento
8.1 Intervalos de mantenimiento
El aparato se debería someter anualmente a revisiones y mantenimiento por 
personal especializado. Consultar:
 EN 60079-29-2 – Aparatos de medición de gas – Selección, instalación, 

utilización y mantenimiento de aparatos para la medición de gases 
inflamables y oxígeno

 EN 45544-4 – Aparatos eléctricos para la detección directa y la medición de 
concentración directa de gases y vapores tóxicos – Parte 4: Guía para la 
selección, instalación, utilización y mantenimiento 

 Regulaciones nacionales

Intervalo de calibración recomendado para los canales de medición Ex, O2, H2S, 
SO2, NO2 y CO: 6 meses. 
Intervalos de calibración de otros gases: véanse las instrucciones de uso de los 
sensores Dräger correspondientes.
Consultar los detalles sobre las piezas de repuesto en el manual técnico.
Puede descargar el certificado de calibración del fabricante en el siguiente 
enlace https://www.draeger.com/productioncertificates.
Las características del gas de prueba (por ejemplo, humedad relativa, 
concentración) se pueden encontrar en la hoja de datos del sensor 
correspondiente. La humedad relativa no es relevante para el sensor de O2. En 
principio, se utilizará gas de prueba seco.

! ATENCIÓN
Peligro para la salud. El sensor contiene líquidos corrosivos. En caso de fuga, 
evitar el contacto con los ojos y la piel. En caso de contacto, aclarar con 
abundante agua.

Para más información acerca de la utilización de los sensores Dräger, 
acceda al siguiente enlace: www.draeger.com/sensorhandbook

https://www.draeger.com/productioncertificates
http://www.draeger.com/sensorhandbook
http://www.draeger.com/sensorhandbook


Almacenamiento

80

es

9 Almacenamiento
 Dräger recomienda almacenar el aparato en el módulo de carga (n.º ref. 

83 18 639).
 Dräger recomienda comprobar el estado de carga de la alimentación de 

energía al menos cada 3 semanas si el aparato no se almacena en el 
módulo de carga.

10 Eliminación

Este producto no debe eliminarse como residuo doméstico. Por este 
motivo está identificado con el símbolo contiguo.
Dräger recoge el producto de forma totalmente gratuita. La 
información a este respecto está disponible en las delegaciones 
nacionales y en Dräger.

Las baterías y pilas no deben eliminarse como residuos domésticos. 
Por este motivo están identificadas con el símbolo contiguo. Eliminar 
las baterías y pilas según las normativas en vigor en los puntos de 
recogida específicos.
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11 Características técnicas
Extracto: para más detalles, véase el manual técnico1) 
Condiciones ambientales: durante el funcionamiento y el almacenamiento
Clase de temperatura T4 (–20 a +50 °C):
Unidades de alimentación NiMH del tipo: HBT 0000
Unidad de alimentación del tipo: ABT 01002)

con pilas alcalinas del tipo: Duracell Procell MN 15002),
Duracell Plus Power MN 15002)

Clase de temperatura T3 (–20 a +40 °C):
Unidad de alimentación del tipo: ABT 0100
con pilas NiMH del tipo: GP 180AAHC2) 
con pilas alcalinas del tipo: Panasonic LR6 Powerline

Clase de temperatura T3 (0 a +40 °C):
Unidad de alimentación del tipo: ABT 0100
con pilas alcalinas del tipo: Varta 40062), Varta 41062) 

Rango de temperatura durante un tiempo breve2):
De –40 a +50 °C
Máximo 15 minutos con la unidad de alimentación NiMH T4 (HBT 0000) 
Requisito: almacenamiento previo del aparato a temperatura ambiente 
(+20 °C) durante al menos 60 minutos.

Presión atmosférica 700 a 1300 hPa
Humedad 10 al 90 % (hasta el 95 % brevemente) humedad relativa

Posición de uso Cualquiera

Tiempo de 
almacenamiento
X-am 5600
Sensores

1 año
1 año

Tipo de protección IP 67 para dispositivo con sensores

Volumen de la alarma Volumen típico 90 dB (A) a 30 cm de distancia

Tiempo de 
funcionamiento:
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Pila alcalina Tiempo típico 9 horas en condiciones normales
Unidad de 
alimentación NiMH:
T4 (HBT 0000) Típicamente 9 horas bajo condiciones normales cuando 

se usa Dual IR Ex/CO2
Típicamente 12 horas bajo condiciones normales 
cuando se usa Dual IR Ex/CO2 ES

Dimensiones Aprox. 130 x 48 x 44 mm (alto x ancho x profundo)

Peso Aprox. de 220 a 250 g

Intervalo de 
actualización para 
pantalla y señales

1 s

1) El manual técnico, las instrucciones de uso y las fichas de datos de los sensores 
utilizados pueden descargarse en www.draeger.com/ifu. 
El software para PC CC-Vision puede descargarse en www.draeger.com/software.

2) No es objeto de la comprobación de idoneidad metrológica BVS 10 ATEX E 080 X y 
PFG 10 G 001 X.
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